OWNER’S MANUAL
Model No.67624

AlwayzAire™ Airbed with Built-in AC Pump
EXCLUSIVELY DESIGNED FOR AIR BEDS
DUAL FUNCTION: INFLATION & DEFLATION
Max load: 300kg/661Ibs.

WARNING

1. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

2. Motor run time should not exceed 5 minutes. Operator should allow motor to cool
for 5 minutes between uses.

3. WARNING - This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user mainte-
nance shall not be made by children without supervision. (For EU market)

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety. Children should be supervised
to ensure that they do not play with the appliance. (For market other than EU)

4. CAUTION: There are risks when you use the article in the open and/or in water.
Keep away from fire.

5. NOTE: To avoid the risk of electric shock, do not expose to water or rain.

6. The airbed is not a toy, children should be supervised to ensure that they do not
play with airbed/valve.

NOTE: This product is not intended for commercial use.
NOTE: Drawings for illustration purpose only. May not reflect actual product. Not to scale.
NOTICE: Read the instructions completely and save these instructions. Retain this booklet for future reference.

CLEANING & STORAGE

1. If product gets dirty, use a clean damp cloth and wipe gently on the air bed surface. Do not use harsh detergents to clean.
Fold and store after product is dried.

2. Before storing the product, release all the air. Store in a cool and dry place.

3. Check the product for damage at the beginning of each season and at regular intervals when in use.

4. Do not place sharp or heavy objects near or on top of the mattress. Doing so will cause damage and tears.

REPAIR

If the airbed surface is damaged, use the provided repair patch.
1. Completely deflate the airbed.

2. Clean and dry the damaged area.

3. Apply a repair patch and smooth out any air bubbles.

PUMP DISPOSAL

Waste electrical products should not be disposed of with household waste. Please recycle where facilities exist.
Check with your local authority or retailer for recycling advice.
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NOTICE D’UTILISATION
Modéle n° 67624

Matelas gonflable AlwayzAire™ avec pompe CA intégrée
CONCUE EXCLUSIVMENT POUR LES MATELAS PNEUMATIQUES
FONCTION DOUBLE : GONFLAGE ET DEGONFLAGE

Charge max : 300kg/661 Ibs.

ATTENTION

1. Sile cordon d'alimentation est endommagé, faites-le remplacer par le fabricant, son
représentant ou des personnes qualifiées pour éviter tout danger.

2. Le temps de fonctionnement du moteur ne doit pas dépasser 5 minutes. L'opérateur
doit laisser refroidir le moteur pendant 5 minutes entre les utilisations.

3. ATTENTION : Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et plus et
par des personnes avec des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
un manque d'expérience et de connaissances s'ils sont surveillés ou ont regu des
instructions concernant ['utilisation de I'appareil d'une maniére slre et s'ils comprennent
les risques impliqués. Les enfants ne doivent pas jouer avec appareil. Le nettoyage et
la maintenance ne doivent pas étre effectués par un enfant sans surveillance. (Pour le
marché européen)

Cet appareil n'est pas congu pour étre utilisé par des personnes a capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles réduites ou sans expérience et connaissances, s'ils sont
sous surveillance ou bien s'ils ont été informés quant a l'utilisation de I'appareil par une
personne responsable de leur sécurité. Surveiller les enfants pour s'assurer qui'ils ne
jouent pas avec l'appareil (pour le marché hors Union Européenne).

4. MISE EN GARDE : Il existe des risques quand vous utilisez I'article en plein air et/ou
dans I'eau. Tenir éloigné du feu.

5. REMARQUE : Pour éviter le risque d'électrocution, ne I'exposez pas I'eau ou a la pluie.

6. Le matelas pneumatique n'est pas un jouet, il faut surveiller les enfants pour veiller & ce

quiils ne jouent pas avec le matelas pneumatique/la soupape.

REMARQUE : ce produit n'est pas destiné & un usage commercial.
REMARQUE : les dessins ne sont qu'a titre d'illustration. Il peut arriver qu'ils ne reflétent pas le produit réel. Pas a I'échelle.
AVIS : Lisez intégralement les instructions et conservez-les. Conservez cette notice pour pouvoir la consulter en cas de besoin.

NETTOYAGE ET RANGEMENT

1. Sile produit se salit, utilisez un chiffon humide propre et essuyez délicatement la surface du matelas gonflable. N'utilisez pas de
détergents agressifs pour le nettoyage. Pliez et rangez le produit quand il est sec.

2. Avant de ranger le produit, laissez s'échapper I'air entiérement. Rangez dans un endroit frais et sec.

3. Vérifiez si le produit est abimé au début de chaque saison et réguliérement quand vous I'utilisez.

4. Ne placez pas d'objets pointus ou lourds a proximité ou sur le matelas. Cela pourrait 'endommager et le déchirer.

REPARATION

Si le matelas pneumatique est endommagé, utilisez la rustine fournie avec.
1. Dégonflez complétement le matelas pneumatique.

2. Nettoyez et séchez la zone endommagée.

3. Appliquez une rustine et éliminez toutes les bulles d'air.

EVACUATION DE LA POMPE

Les déchets de produits électriques ne doivent pas étre jetés avec les déchets domestiques. Veuillez les recycler dans
les structures existantes. Vérifiez auprés de votre autorité locale ou votre revendeur pour les conseils de recyclage.
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BENUTZERHANDBUCH
Modellnr. 67624

AlwayzAire™ Luftbett mit eingebauter AC-Pumpe
DOPPELFUNKTION: AUFBLASEN U. LUFTABLASSEN
Belastbarkeit: 300 kg/661Ibs.

ACHTUNG

1. Sollte das Netzkabel beschédigt sein, muss ein Austausch durch den Hersteller, eine
autorisierte Servicestelle oder vergleichbar qualifizierte Personen erfolgen, um Gefahren zu
vermeiden.

2. Die Betriebszeit des Motors darf 5 Minuten nicht tiberschreiten. Zwischen zwei Verwendungen
sollte der Benutzer den Motor 5 Minuten lang abkuhlen lassen.

3. ACHTUNG - Dieses Gerat kann von Kindem ab 8 Jahren und dariiber, sowie von Personen
mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtit oder bezliglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung
ddirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefihrt werden. (Fiir den EU-Markt)
Dieses Gerat darf nicht von Personen (inklusive Kindern) mit physischen, sensorischen oder
mentalen Einschrénkungen oder mangelnder Erfahrung und mangelnden Kenntnissen benutzt
werden, wenn diese nicht durch eine fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person entsprechend
beaufsichtigt werden oder mit der Bedienung des Gerates und den damit verbundenen
Gefahren vertraut gemacht wurden. Kinder miissen wahrend der Nutzung beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen. (Fur Nicht-EU-Mérkte)

4. ACHTUNG: Es bestehen Risiken, wenn Sie das Produkt im Freien und/oder im Wasser
verwenden. Von Feuer fernhalten.

5. HINWEIS: Setzen Sie das Produkt keinem Wasser oder Regen aus, um die Gefahr eines
Stromschlages zu vermeiden.

6. Das Lufthett ist kein Spielzeug; Kinder miissen wahrend der Nutzung beaufsichtigt werden, um

sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Luftbett/Ventil spielen.

HINWEIS: Dieses Produkt ist nicht fiir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

HINgNtEIbS: Dtie Zeichnungen dienen lediglich lllustrationszwecken. Méglicherweise st nicht das vorliegende Produkt dargestellt. Nicht
mafstabsgetreu. L o o i o

HIWEIS: Lesen Sie die Anweisungen vollstandig durch und bewahren Sie diese auf. Bewahren Sie diese Broschire als kiinftige Referenz auf.

REINIGUNG UND LAGERUNG

1. Wenn das Produkt verschmutzt ist, verwenden Sie ein sauberes, feuchtes Tuch und wischen Sie die beflockten und die Luftbett-Oberflachen
vorsichtig ab. Verwenden Sie keine scharfen Reinigungsmittel. Falten Sie das Produkt zusammen und lagern Sie es ein, nachdem es getrocknet ist.

2. Lassen Sie vor dem Einlagern des Produkts sémtliche Luft ab. Lager Sie sie es an einem kiihlen und trockenen Ort.

3. Uberpriifen Sie das Produkt zu Saisonbeginn und wahrend der Benutzung in regelméRigen Intervallen auf Beschadigungen.

4. Platzieren Sie keine scharfkantigen oder schweren Gegensténde auf der Matratze oder in deren Nahe. Dies fiihrt zu Beschadigungen und Rissen.

REPARATUR

Verwenden Sie den beiliegenden Reparaturflicken, wenn die Oberflédche des Luftbetts beschadigt ist.
1. Lassen Sie die Luft vollsténdig aus dem Luftbett ab.

2. Reinigen und trocknen Sie den beschédigten Bereich.

3. Bringen Sie den Reparaturflicken an und streichen Sie alle Luftblasen heraus.

ENTSORGUNG DER PUMPE

Elektrische Abfallprodukte diirfen nicht im Hausmill entsorgt werden. Bitte entsorgen Sie diese ggf. in einer Recyclinganlage. Wenden Sie
sich hinsichtlich Informationen zum Recycling bitte an die lokale Behdrde oder an den Héandler.
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MANUALE D’USO
Modello No.67624

Materasso AlwayzAire™ con Pompa AC Integrata

PENSATA ESCLUSIVAMENTE PER LETTI GONFIABILI
DOPPIA FUNZIONE: GONFIAGGIO E SGONFIAGGIO
Carico massimo: 300kg/661Ibs.

AVVERTENZA

1. Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal
centro di assistenza o da un tecnico qualificato al fine di evitare situazioni pericolose.

2. Il tempo di funzionamento del motore non deve superare i 5 minuti. L'operatore deve
lasciare raffreddare il motore per 5 minuti tra un utilizzo e I'altro.

3. AWERTENZA - Questa apparecchiatura non ¢ destinata all'uso da parte di persone
(bambini di eta inferiore a 8 anni inclusi) con capacita fisiche, mentali e sensoriali ridotte
0 mancanza di esperienza e conoscenze adeguate, a meno che non siano
supervisionate e istruite ad un uso sicuro dell'apparecchio e se sono stati compresi i
rischi connessi. | bambini devono sempre essere controllati per evitare che giochino con
il prodotto. La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite dai bambini senza
la supervisione di un adulto. (Per il mercato UE)
Questa apparecchiatura non & progettata per essere utilizzata da persone (bambini
inclusi) con ridotte funzionalita fisiche, sensoriali 0 mentali o da persone inesperte, a
meno che non vengano controllate o che una persona responsabile della loro sicurezza
non abbia spiegato loro il funzionamento dell'apparecchiatura. | bambini devono essere
controllati per evitare che giochino con I'apparecchiatura. (Per un mercato diverso da UE)

4. ATTENZIONE: Il prodotto pud essere pericoloso se utilizzato all'aperto e\o come natante.
Tenere lontano dal fuoco.

5. NOTA: Per evitare il rischio di scosse elettriche, non esporre all'acqua o alla pioggia.

6. Il prodotto non € un giocattolo, assicurarsi che i bambini non giochino col

materasso\valvole.

NOTA: Questo prodotto non & destinato a utilizzi commerciali.
NOTA: | disegni sono riportati solo a scopo illustrativo e potrebbero essere diversi dal prodotto. | disegni non sono in scala.
AVVISO: Leggere tutte le istruzioni e conservarle. Conservare questo opuscolo per futuri riferimenti.

PULIZIA E CONSERVAZIONE

1. Se il prodotto si sporca, strofinare delicatamente con un panno morbido e asciutto la superficie del materasso. Non adoperare
detergenti aggressivi. Piegare e conservare solo quando il prodotto & asciutto.

2. Sgonfiare completamente il prodotto prima di conservarlo. Conservare in un luogo fresco e asciutto.

3. Al principio della stagione di utilizzo accertarsi che il prodotto non sia danneggiato e controllare regolarmente quando in uso.

4. Non collocare oggetti pesanti o appuntiti vicino o sopra al materassino, perché potrebbe usurarsi o danneggiarsi.

RIPARAZIONE

Se la superficie del materasso € danneggiata, adoperare la toppa di riparazione fornita in dotazione.
1. Sgonfiare completamente il materasso.

2. Pulire e asciugare I'area danneggiata.

3. Applicare la toppa di riparazione in dotazione e spianare eventuali bolle d'aria.

SMALTIMENTO DELLA POMPA

| rifiuti di prodotti elettrici non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. Si prega di riciclarli nelle strutture apposite.
Rivolgersi all'autorita locale o al rivenditore per informazioni sullo smaltimento.
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GEBRUIKERSHANDLEIDING
Model No.67624

AlwayzAire™ luchtbed met ingebouwde AC-pomp

UITSLUITEND ONTWORPEN VOOR LUCHTBEDDEN
DUBBELE FUNCTIE OPBLAZEN EN LEEG LATEN LOPEN
Max belasting: 300 kg/661Ibs.

WAARSCHUWING

1. Als de stroomkabel beschadigd is, moet deze door de fabrikant, zijn serviceverstrekker
of gelijkaardig gekwalificeerde personen worden vervangen om gevaar te vermijden.

2. De motor mag niet langer dan 5 minuten draaien. De gebruiker moet de motor 5
minuten laten afkoelen tussen ieder gebruik in.

3. WAARSCHUWING - Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder supervisie staan of instructies hebben gekregen
over het gebruik van het apparaat op een veilige manier en de gevaren ervan
begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reinigen en gebruiksonder-
houd mag niet door kinderen worden verricht zonder supervisie. (Voor EU-markt)

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (met inbegrip van kinderen)
met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of gebrek aan ervaring en
kennis, tenzij zij toezicht hebben of geinstrueerd zijn over het gebruik van het apparaat
door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Er moet toezicht worden
gehouden op kinderen, zodat ze niet met het apparaat kunnen spelen. (Voor markt
anders dan EU)

4. VOORZICHTIG: Er zijn risico's wanneer u het artikel buiten en/of in het water gebruikt.
Uit de buurt van vuur houden.

5. OPMERKING: Niet blootstellen aan water of regen, om het gevaar van elektrische
schok te voorkomen.

6. Het luchtbed is geen speelgoed, kinderen moeten onder toezicht staan zodat ze niet

met het luchtbed/ventiel kunnen spelen.
OPMERKING: Dit product is niet bedoeld voor commercieel gebruik.
OPMERKING: Tekeningen enkel voor illustratiedoeleinden. Mogelijk geen weerspiegeling van het werkelijke product. Niet op schaal.
OPMERKING: Lees de instructies volledig door en bewaar deze instructies. Bewaar dit boekje voor toekomstige raadpleging.

REINIGEN & OPBERGEN

1. Als het product vuil wordt, veegt u met een schone, vochtige doek het oppervlak van het luchtbed voorzichtig schoon. Gebruik geen
scherpe reinigingsmiddelen. Vouw en berg op nadat het product droog is.

2. Laat alle lucht weglopen voordat u het product opbergt. Opbergen op een koele droge plaats.

3. Controleer het product op schade aan het begin van elk seizoen en met regelmatige tussenpozen wanneer het in gebruik is.

4. Plaats geen scherpe of zware objecten nabij of bovenop de matras. Dit kan schade en scheuren veroorzaken.

REPARATIE

Gebruik de bijgeleverde reparatiepatch als het oppervlak van het luchtbed beschadigd is.
1. Laat het luchtbed helemaal leeglopen.

2. Reinig en droog het beschadigde gebied.

3. Breng de reparatiepatch aan en verwijder alle luchtbellen.

DE POMP WEGGOOIEN

Afgedankte elekirische apparaten mogen niet worden weggegooid bij het huisafval. Recycle als daar faciliteiten voor bestaan.
Vraag advies over recyclen aan uw plaatselijke overheid of aan de winkelier.
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MANUAL DEL USUARIO
No. de Modelo 67624

Colchon de aire AlwayzAire™ con bomba AC integrada

DISENADO EXCLUSIVAMENTE PARA CAMAS DE AIRE
DOBLE FUNCION: HINCHADO Y DESHINCHADO
Carga maxima: 300 kg/661 Ibs.

ADVERTENCIA

1. Si el cable de alimentacion presenta dafios, debe ser sustituido por el fabricante, por un técnico
cualificado o por una persona autorizada, para evitar todo tipo de peligro.

2. El tiempo de funcionamiento del motor no debe superar los 5 minutos. El usuario debe permitir
que el motor se enfrie durante 5 minutos antes de ponerlo en marcha otra vez.

3. ADVERTENCIA - Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y personas
con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales disminuidas o con falta de experiencia y
conocimiento si cuentan con la supervision adecuada o reciben instrucciones precisas respecto
al uso del aparato de una forma segura y comprenden los riesgos asociados. No permita que
los nifios jueguen con el aparato. Las operaciones de limpieza y mantenimiento no deben ser
realizadas por nifios sin supervision. (Para el mercado de la UE)

Este aparato no esta pensado para ser utilizado por personas (incluidos nifios) con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimiento, a no ser
(ue sea bajo supervision o después de recibir instrucciones precisas respecto al uso del
aparato de una persona responsable de su seguridad. En presencia de nifios, mantenga el
aparato bajo control para evitar que jueguen con él. (Solo para mercados distintos de la UE)

4, PRECAUCION: Existen riesgos si utiliza usa el articulo al aire libre y / 0 en el agua. Manténgalo
alejado del fuego.

5. NOTA: Para evitar los riesgos de sufrir descargas eléctricas, no exponga este articulo a la lluvia
0 al agua.

6. El colchdn de aire no es un juguete. En presencia de nifios, controle que no jueguen con él ni

con la valvula.
NOTA: Este producto no es apto para usos comerciales.
NOTA: Las ilustraciones se incluyen tinicamente a titulo ilustrativo. Puede que no se correspondan con el producto real. No en escala.
AVISO: Lea todas las instrucciones y guérdelas. Conserve este manual para futuras consultas.

LIMPIEZA'Y ALMACENAMIENTO

1. Siel producto se ensucia, utilice un pafio limpio y himedo para limpiar cuidadosamente la superficie del colchdn de aire. No utilice
detergentes agresivos para la limpieza. Pliegue y guarde el producto cuando esté seco.

2. Antes de almacenar el producto, elimine todo el aire de su interior. Guérdelo en un lugar fresco y seco.

3. Eche un vistazo al producto para detectar dafios al principio de cada temporada y a intervalos regulares durante el uso.

4. No cologue objetos afilados o pesados cerca o encima del colchdn. Esto podria causarle dafios y rasgaduras.

REPARACION

Si la superficie del colchdn de aire presenta dafios, use el parche de reparacion entregado.
1. Deshinche completamente el colchdn de aire.

2. Limpie y seque la zona dafiada.

3. Aplique un parche de reparacion y elimine todas las burbujas de aire.

ELIMINACION DE LA BOMBA

Los aparatos eléctricos no deben desecharse junto a los residuos organicos. Recicle cuando sea posible. Pida los consejos de
reciclaje a su revendedor o a las autoridades locales.
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BRUGERVEJLEDNING
Model nr.67624

AlwayzAire™ luftmadras med indbygget AC pumpe

UDELUKKENDE BEREGNET TIL LUFTMADRASSER
DOBBELTFUNKTION: INFLATION & DEFLATION
Maks. belastning: 300kg.

ADVARSEL

1. Hvis lysnetledningen bliver beskadiget, skal den udskiftes af producenten, dennes
serviceveerksted eller tilsvarende kvalificerede personer for at undga farer.

2. Motoren ma ikke kere leengere end 5 minutter. Operataren skal lade motoren afkale i 5
minutter mellem hver karsel.

3. ADVARSEL - Dette udstyr kan anvendes af bam pa 8 ar og derover samt personer med
nedsatte fysiske, bevaegelsesmaessige eller mentale evner eller manglende erfaring og
kendskab, hvis de bliver superviseret eller er instrueret i sikker brug af udstyret og forstar de
farer, der er involveret. Barn ma ikke lege med udstyret. Rengering og brugervedligeholdelse
ma ikke foretages af barn uden opsyn. (Til EU-markedet)

Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af personer (herunder barn) med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel pa erfaring og viden, medmindre de er
under opsyn eller har modtaget vejledning i anvendelsen af apparatet af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed. Barn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
anordningen. (Til markeder uden for EU)

4, fFOBt?lGTILG: Tag hejde for farer, nar du bruger produktet i det fri og/eller i vand. Holdes borte

ra aben ild.

5. B|I|EM/ERK: For at undga risikoen for elektrisk stad skal enheden ikke udseettes for veeske
eller regn.

6. Luftmagrassen er ikke legetej. Barn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med

luftmadrassen/ventilen.
BEMZRK: Dette produkt er ikke beregnet til kommerciel brug.
BEMARK: Tegningeme er udelukkende til illustrationsbrug. De gengiver maske ikke det aktuelle produkt. lllustrationen er ikke maltro.
BEMARK: Lees instruktioneme grundigt og gem disse instruktioner. Opbevar heftet il senere brug.

RENGORING & OPBEVARING

1. Hvis produktet bliver snavset, rengares det med en fugtig klud. After forsigtigt alle madrassens overflader. Anvend ikke steerke
rengeringsmidler til rengeringen. Fold produktet sammen, nar det er tert, og opbevar det.

2. For produktet opbevares skal alt luft temmes ud. Opbevares pa et varmt, tort sted.

3. Kontrollér produktet for beskadigelser i starten af seesonen og med jaevne intervaller, nar det anvendes.

4. Placér ikke skarpe eller tunge ting i neerheden eller oven pa madrassen. Dette vil kunne forarsage beskadigelse eller huller.

REPARATION

Hvis luftmadrassens overflade er beskadiget, anvendes den medfalgende reparationslap.
1. Tem luftmadrassen helt for luft.

2. Rens og ter det beskadigede omrade.

3. Paszet en reparationslap og udglat eventuelle luftbleerer.

BORTSKAFFELSE AF PUMPE

Produkter med indbygget elektronik ma ikke bortskaffes med husholdningsaffaldet. De skal indleveres til en genbrugsstation, hvor
det er muligt. Anvisninger for genbrug kan fas hos de lokale myndigheder eller forhandleren.
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MANUAL DO PROPRIETARIO
N° do modelo 67624

Cama insuflavel AlwayzAire™ Com a bomba AC incorporada
PROJETADA EXCLUSIVAMENTE PARA COLCHOES DE AR
DUPLA FUNCAO: ENCHER E ESVAZIAR

Carga max.: 300kg/661Ibs.

ATENGAO

1. Caso o cabo de alimentagao estiver danificado deve ser substituido pelo fabricante, os
seus agentes de servigo ou pessoas qualificadas similares de forma a evitar o perigo.

2. 0 tempo de operagéo do motor ndo deve exceder os 5 minutos. O operador deve
permitir que o motor arrefega durante 5 minutos entre cada utilizagéo.

3. ATEN(;AO Este equipamento pode ser usado por criangas de 8 anos de idade e
supenor e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento caso estes recebam supervisdo ou instrugdo sobre o uso do
equipamento de forma segura e compreendam os ricos envolvidos. As criangas néo
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutengéo por parte do utilizador ndo deve
ser realizada por criangas sem supervisdo. (Para o mercado UE)

Este aparelho ndo esta concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo criangas)
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiéncia e
conhecimento, salvo se providos de supervisdo ou instrugao referente ao uso do
aparelho por uma pessoa responsavel pela sua seguranga. As criangas devem ser
supervisionadas para garantir que n&o brincam com o aparelho. (Para o mercado
externo & UE)

4. ATENCAO: Existem riscos quando utiliza este artigo no exterior e/ou na agua. Mantenha
afastado do fogo.

5. NOTA: Para evitar o risco de choque elétrico, ndo exponha o produto a agua ou a chuva.

6. A cama insuflavel ndo é um brinquedo, as criangas devem ser vigiadas para garantir que

ndo brincam com a cama insuflavel/valvula.
NOTA: Este produto ndo foi concebido para utilizagdo comercial.
NOTA: Os desenhos servem apenas para fins ilustrativos. Podem n@o refletir o produto real. N&o esta a escala.
AVISO: Leia as instrugdes completamente e guarde-as. Guarde este folheto para consulta futura.

LIMPEZA E ARMAZENAMENTO

1. Caso 0 produto se suje, utilize um pano limpo e himido e limpe cuidadosamente a superficie da cama insufldvel. Néo utilize detergentes
agressivos durante a limpeza. Dobre e armazene assim que o produto tenha secado.

2. Antes de armazenar o produto liberte todo o ar. Armazene num local fresco e seco.

3. Verifique o produto quanto & existéncia de danos no inicio de cada época e a intervalos regulares quando em utilizagao.

4. Nao coloque objetos afiados ou pesados junto ou sobre o colchdo. Se o fizer isso pode causar danos e rasgées.

REPARAGAO

Caso a superficie da cama insufldvel esteja danificada, utilize o remendo fornecido.
1. Esvazie totalmente a cama insuflavel.

2. Limpe e seque a drea danificada.

3. Aplique um remendo e alise quaisquer bolhas de ar.

DESCARTE DA BOMBA

Residuos de produtos elétricos ndo devem ser eliminados junto com residuos domésticos. Recicle em instalagdes apropriadas.
Verifique junto da sua autoridade local ou retalhista para obter conselho sobre reciclagem.
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ErXEIPIAIO XPHZTH
MONTEAO YM'APIO. 67624
AEPOZTPQMA AlwayzAire™ ME ENXQMATQMENH
ANTAIA ENAAAAZZOMENOY PEYMATOZ
AMNOKAEIZTIKA 2XEAIAXMENH T'lA ZTPQMATA ME AEPA
AINAH AEITOYPTIA: ®OYZKQMA & =EDOYIKQMA
MET. ®OPTIO: 300 KIAA /661 AIBPEX.

MPOEIAOMOIHZH

1.EAN TO KAAQAIO TPO®OAOZIAZ EXEI YMOZTEI BAABH, MPENEI NAANTIKATAZTAGEI AMEZOX
ANO TON KATAXKEYALTH, TON EKMPOXQMO TEXNIKO TOY ZEPBIZ 'H AMO MAPOMOIA
ZXETIKA E=EIAIKEYMENA ATOMA, MPOKEIMENQY NAATIO®EYXOEI O OrOIOL. KINAYNOX.

2.0 XPONOZ AEITQYPTIAL TOY KINHTHPA AEN MPENEI NA YNEPBAINEI TAS AENTA. O
XEIPIZTHE OATIPEMEI NAAGHNEI TON KINHTHPA NA WYXETAI TIA TOYAAXIZTON 5 AETTA
META=Y TON XPHZEON.

3. [IPOEIAQMOIHEH = H £YZKEYH AYTH MMOPEI NA XPHZIMOMOIHOEI ATIO MAIAIA HAIKIAS 8 ETON
KATANQ KAIANIO ATOMA ME MEIQMENEZ XOMATIKEZ, AIZOHTIKEZ H NOHTIKEX IKANOTHTEL H
EMEIWH EMMEIPIAZ KAI TNQZHE EAN TOYZ EXEI MAPAZXEQEI EMITHPHEH H KAOOAHTHEH IXETIKA
ME TH XPHZH THZ LYZKEYHZ ME AZOAAH TPOMO QZTE NAKATANOOYN TOYZ KINAYNOYZ NOY
YNAPXOYN. TATTAIAIAAEN MPEMEI NA MAIZOYN ME TH 2YZKEYH. O KAGAPIZMOZ KAI H LYNTHPHIH
AEN MPENEI NA IPATMATOMOIEITAIAMIO MAIAIAXQPIZ ENITHPHZH. (1A THN ATOPATHZ EE)
H ZYZKEYH AYTH AEN POOPIZETAI A XPHZH ATIO ATOMA (ZYMIMEPIAAMBANOMENQN KAI TAIAION)
ME MEIQMENEX XQMATIKEZ, AILOHTIKEZ H NOHTIKEX IKANOTHTEZ H EMEIYH EMMEIPIAZ KAI
INQZHZ EAN TOYZ EXEI TAPAZXEQEI EMITHPHIH H KAOOAHTHEH ZXETIKAME TH XPHIH THZ
ZYIKEYHZ ATIO ATOMO YNEYGYNO A THN AZOAAEIA TOYZ. TA MAIAIA GATIPEMEI NA EMITHPOYNTA
QXTE NAE=AYOANIZTEI OTI AEN MAIZOYN ME AYTH TH ZYZKEYH. (1A THN ATOPA EKTOY. THE EE)

4.TIPOZOXH: YMTAPXOYN KINAYNOI OTAN XPHEIMOMOIEITE TO MPOION ZTHN YMAIOPO HIKAI
ZTO NEPOQ. KPATHZTE TO MAKPIAATO OQTIA.

5. EI;M)E(E)ZH: [ATHN ANIO®YTH KINAYNOY HAEKTPOMAH=IAZ, MHN TO EKOETETE ZE NEPO'H

6. TOAEPOLTPOMAAEN EINAI TTAIXNIAI TATTAIAIA OATIPEMEI NAEMITHPOYNTAI QXTE NA
E-AZQAAIZTEI OTIAEN OA NAIZOYN ME TO AEPOZTPQOMA/ THN BAABIAA,

THMEIQEH: TO MPOION AYTO AEN MTPOOPIZETAI T1A EMOPIKH XPHEH. .
ZHMEIQZH: TA ZXEAIA EINAIMONO MAAQTOYZ ANEIKONIZHZ. ENAEXETAI NAMHN ANTAMOKPINONTAI £TO MPATMATIKO NPOION. AEN
EINAI'YTO KAIMAKA.

IHMEIQZH: AIABAXTE MAHPQX TIZ OAHTIEY KAI OYAAZTE AYTEX TIZ OAHTIEL. OYAAZTE AYTO TO ETXEIPIAIO [AMEAAONTIKH XPHEH.

KAGAPIZMOZ & ANOOHKEYZH

1. EAN TO MPOION AEPQOEI, XPHEIMOMOIHZTE ENA KAOAPO YTPO NANI KAl SKOYTISTE AMAAA THN EMIGANEIA TOY AEPOSTPQMATOS.
MHN XPHZIMOMOIEITE ZKONEY. KAGAPIZMOY. AINAQXTE KAI ATIO®HKEY2TE TO MPOION MONO OTAN AYTO EXEI ZTEFNQZEI.

2.TIPIN ATTOGHKEYZETE TO MPOION, BTAATE OAON TON AEPA ENTEAQZ. AMIOOHKEYZTE 2E ENAAPOZEPO KAl =HPO MEPOZ.

3.EAET=TE TO MPOION A ZHMIEZ, XTHN APXH THX KAGE EMOXIKHX. MEPIOAQY KAl ZE TAKTA XPONIKA AIAXTHMATA ENQ XPHZIMOIOIEITAI.

4. MHN TOMOGETEITE AIXMHPA'H BAPIAANTIKEIMENA KONTA'H EMANQ 2TO ZTPQMA. KATI TETOIO ©OA TIPOKAAEZEI ZKIZIMATA KAl ZHMIEL.

ENIZKEYH

EAN TO AEPOZTPQMA EXEI YNOZTEI ZHMIA, XPHZIMOMOIHZTE TO MAPEXOMENO EMIPAMMA EMIZKEYHY.
1. ZEQOYZKOXTE ENTEAQZ TO AEPOZTPOMA.

2. KAOAPIZTE KAI ZTETNQXTE THN KATEZTPAMMENH MEPIOXH.

3. EGAPMOXTE TO MAPEXOMENO EMIPAMMA KAl AOMAKPYNETE TIx OMOIEZAHMOTE ®YXANIAET AEPA.

AMNOPPIYH ANTAIAZ

TAATMOBAHTA TON HAEKTPIKQN MPOIONTON AEN MPETEI NAATIOPPIMTONTAI MAZI ME TA OIKIAKA ATIOPPIMATA.
MAPAKAAOYME ANAKYKAQZTE OMOY YMAPXQOYN OI IXETIKEY. ETKATAXTAZEIZ. EMIKOINONHZTE ME TIZ APMOAIEX
— TOMIKEZ APXEX H TON MQAHTH ZAZ I'A OAHTIEZ KAl YYMBOYAEZ ANAKYKAQZHZ.
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PYKOBOACTBO MNOJIb3OBATEIA [ H [
Mopenb Ne 67624

HagyBHas kpoBaTb AlwayzAire™ co BCTPOEHHbIM

BO3AYLWHbLIM HACOCOM NMEepPeMeHHOro Toka

UCKNIOYUTENBHO ANs HADYBAHNA HALYBHbIX KPOBATEWN

[OBOVHAA ®YHKLUMOHANBHOCTL: HAQYBAHWE V1 COYBAHUE

Makc. Harpyska: 300 kr/661 cpyHTOB.

BHNMAHNE

1. ECI LuHyp nuTaHWs IOBPEXKIEH, BO 3BEXaHYE OMACHOM CUTYALYM €10 3aMeHy JONKEH OCYLLECTBASTH
MPOUSBORUTENb, €10 MPEAICTABUTEN N0 CEPBYICY WM CTIELMATIMCTSI aHANOTMSHOM KBamMAMKaLM.

2. Bpewmst pabobl aneKTpOSBHraTeNs He AOMKHO NpeBbiLLaTh 5 MuHYT, Onepatop ONKEH AaT ABUTaTENt)
BPEMSA AN OXMAKIEHNA B TEYEHHE 5 MAHYT MEXLLY BKITIOYEHHSMM.

3. BHNMAHNE - [larHoe u3envie MOXET UCnonb30BaTbCs A€TMH B BO3DACTe 8 NET  CTapLLe, a Takke
TIMLLMM C OrPaHVYEHHBIMY (U3MUECKVIMM, CEHCOPHIMY 11 YMCTBEHHBIMM BOSMOKHOCTAMI 160 NvLiaMu
fe3 COOTBETCTBYHOLLIMX HABLIKOB 1 OMbITa, ECIM OHY HAXORATCA NOZ MPUCMOTPOM W
MPOVHCTPYKTUPOBAHbI HA MPeAMET BE30MaCHOT0 UCTIONb30BAHUS 3BEMMA M OCO3HAKT CBA3AHHbIE C
3TVIM ONacHoCTH. [JeTAM 3anpeLLaeTcs urpaTh ¢ U3genmeM. YuCTky M nonb3oBaTenbekoe
00CNyXVBaHue 3anpeLLeHo BuINonHAT AeTam Be3 npuemotpa. (Ing poikka EC)

[1aHHoe u3genve He NpeHasHayeHo ANA UCNONb30BAHNS NMLiaMY (BKIKOYaS AETEN) C OrpaHUyeHHbIMU
(DVI3UYECKIMM, CEHCOPHBIMIM M YMCTBEHHbIMI BOSMOXHOCTAMY, @ Takke NuLiamy 6e3
COOTBETCTBYIOLLIENO OMbITa 1 3HaHMM, €CTIM OHI HE HAXOBATCA MO NPUCMOTPOM W He
MPOVHCTPYKTUPOBAHbI 0 NOPSAKE NOMb30BAHMS U3BEMVEM NIMLIOM, OTBETCTBEHHbIM 33 MX B630MACHOCTb.
Cnepyet HabnionaTh 3a AETbMM, 4T0bI OHI HE Urpankch ¢ uapenmem. ([ing pbiHkos BHe EC)

4, OCTOPOXHO! VAcnonb3osarb 310 U3nenvie Ha OTKpBITOM BO3AYXE WM Ha BOZE PUCKOBAHHO.
[lepxue u3nenvie Ha yaaneH or orHs.

5. MPAMEYAHIE. Bo u3bexarve onacHOCTU NopakeHIs aneKTpU4ECKIM TOKOM He NogBepraiTe
W3ene BO3NEVICTBMIO BOAbI AW FOXTA.

6. HapyBHast kpoBarb He urpyLuka; cneayer Habmiogatb 3a AETbMM, YT0BbI OHY He UrpaniCh C HagyBHOM

KpOBaTb}O/KJ'IaI'IaHOM.
NMPUMEYAHWE. JlaHHoe 13nenve He npesHasHaveHo Ans KOMMEPYECKOro Cronb30BaHKS.
NMPUMEYAHUE. Cxembl npeaHa3HadeHbl UCKIKUUTENBHO Ang unmocTpaumu. OHi MoryT He oTobpaxaTb KOHKPETHOE M3aenue.
Cxembl He 0TOBpaxatoT eCTBITENbHbIN MacLLTab.
MPUMEYAHUE TMpoyTuTe MHCTPYKLMM B NonHoM obbeme 1 coxpanuTe ux. CoxparuTe 3Ty GpoLLiopy Ans AanbHeiLLero
11CNONb30BAHIS B CPABOYHBIX LIENAX.

YUCTKA N XPAHEHWE

1. B cnyyae NosiBreHUst 3arpsi3HeHuii akkypaTHo NPOTPUTE MOBEPXHOCTH HAZYBHOI KPOBATY YUCTON BNTAXHOM TKaHbIO. He venonb3yiiTe ANs YMCTKM
efikvie MoloLLyte cpercTBa. Koraa u3genve BbICOXHET, CNOWTE ero Ans XpaHeHus.

2. Mepen NOMELLEHVEM Ha XpaHeHVe YAanuTe U3 u3enist BECb BO3AYX. XpaHWTe B TENMOM i CyXOM MeCTe.

3. Tleper Havarnom Kaxgoro Ce3oHa i 3aTeM PerynspHO B0 BPEMs SKCMMyaTaLv OCMATpUBaITE U3TENe Ha NPEAMET NOBPEXAEHHIA.

4. He kniapuTe 0CTpbIe UnW TSIKENble MPeAMETbI PSAOM C U3fernvem B0 Ha Hero. OHi MOTYT MOBPEAWTS UK NOPBaTb U3enue.

PEMOHT

B cnyyae NoBpexzeHs NOBEPXHOCTY HaZlyBHOM KDOBATY MCMOMb3yiiTe PEMOHTHYK 3anTary, BXOASLLYIO B KOMNMEXT.

1. TlonHOCTbIO BLINYCTUTE BO3AYX U3 HaZyBHOI KpOBATH.

2. OYMCTUTE U BbICYLUMTE MOBPEXZEHHBIA Y4aCTOK.

3. 3aKpoitTe NOBPEXAEHHBIV Y4aCTOK PEMOHTHOIA 3annaToit 1 pasrnagbTe ee, He 0CTaBNss NOA Heil My3bIpbKOB BO3YXa.

YTUITU3ALUA HACOCA

YTUNU3MpPyeMble SMEKTPOTEXHUYECKIE U3AENNA 3anpeLLaeTcs BbiGpackIBaTh ¢ GbiToBLIM Mycopom. OTNpaBLTe U3nenus Ha NPEANPUsTIS No nepepabotke
I HANVYUM TaKoBbIX. [17A MONYYEHNS AOMONHUTENbHON UHGOPMALK 0 nepepaBoTke 0BPATUTECH K MECTHBIM BITACTAM WV MPOAABLY NPOBYKLM.
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PRIRUCKA PRO MAJITELE

Model €. 67624
Nafukovaci liZko AlwayzAire™ se zabudovanou
pumpou na stfidavy proud

NAVRZENO EXKLUZIVNE PRO NAFUKOVACI LUZKA
DUALNI FUNKCE: NAFUKOVAN| A VYPOUSTENI
Max. zatizeni: 300 kg.

VAROVANI

1.V pfipadé poSkozeni napajeciho kabelu je nutné, aby jej vyménil
vyrobce, jeho servisni organizace nebo podobné kvalifikovana osoba.

2. Doba chodu motoru nesmi pfekrocit 5 minut. Poté je nutno nechat
motor 5 minut chladnout.

3. VAROVANI: - Déti od 8 let véku a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi, pfipadné s nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, smi zafizeni pouZivat pouze pod dohledem nebo
podle pokynu osoby, kterd muze zaru€it bezpecné pouziti a zna_
souvisejici rizika. Nenechavejte déti, aby si se zafizenim hraly. Cisténi
a uzivatelem zajiStovanou Udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru. (Pro
trh EU)

Tento produkt neni uréen k uzivani osobami (véetné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi, s vyjimkou
pfipadu, ze jsou pod dozorem nebo byly informovany o pouzivani
produktu osobou odpovédnou za jejich bezpeCnost. Déti musi byt pod
dohledem, aby si s timto pfistrojem nehraly. (Pro trhy mimo EU)

4. POZOR: P¥i pouziti produktu ve venkovnich prostorach a ve vodé hrozi
nebezpeci. Nepfiblizujte se s otevienym ohném.

5. POZNAMKA: V zajmu omezeni rizika Urazu elektrickym proudem
nevystavujte vodé ani desti.

6. Nafukovaci lehatko neni hracka. Na déti je tfeba dohlizet, aby si s

lehatkem/ventilem nehraly.
POZNAMKA: Tento produkt nenf uréen ke komerénimu vyuziti.
POZNAMKA Vlyobrazeni maji pouze ilustraéni charakter. Nemusi se shodovat s vasim produktem. Neni v méfitku.
POZNAMKA: Pokyny si pozomé prectéte a ulozte. UloZte si tuto pfirucku pro pozdéjsi potrebu.

CISTENi A SKLADOVANI

1. Pokud se produkt znegisti, povrch nafukovaciho lizka jemné otfete vihkym hadrem. NepouZivejte silné gistici prostredky.
Po vyschnuti miZete produkt sbalit a uloZit.

2. Pfed uloZenim vypustte z produktu veskery vzduch. Skladujte v suchu a chladu.

3. Na za¢atku kazdé sezdny a poté v pravidelnych intervalech kontrolujte produkt, zda neni poskozen.

4. Nepriblizujte se k matraci s ostrymi a tézkymi pfedméty, nepokladejte je na matraci. Hrozi poSkozeni a natrzeni.

OPRAVY

Pokud dojde k poskozeni povrchu lehatka, pouZijte dodanou zaplatu.
1. Vypustte z lehatka vSechen vzduch.

2. Poskozené misto oistéte a osuste.

3. Prilozte zaplatu a vyhladte vSechny bubliny.

LIKVIDACE KOMPRESORU

Odpadni elektrické vyrobky se nesmi vyhazovat do komunalniho odpadu. Kde k tomu existuji pfislusna zafizeni,
recyklujte je. Rady ohledné moZnosti recyklace vam poskytnou mistni organy nebo prodejce vyrobku.
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BRUKERHANDBOK
Modellnr.67624

AlwayzAire™ luftseng med innebygget AC-pumpe

EKSKLUSITVT DESIGNET FOR LUFTSENGER
DOBBELTFUNKSJON: INFLASJON OG DEFLASJON
Maks belastning: 300kg / 661 Ibs.

ADVARSEL

1. Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes av produsenten, dennes
serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte personer, for & unnga fare.

2. Motorens kjgretid bar ikke overstige 5 minutter. Operatgren bar avkjole
motoren i 5 minutter mellom bruk.

3. ADVARSEL - Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og personer med
redusert fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og
kunnskaper hvis de holdes under tilsyn og gis veiledning eller instruksjoner
angaende bruken av apparatet pa en trygg mate og forstar farene som er
involvert. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjaring og vedlikehold skal
ikke utfgres av barn uten tilsyn. (For markeder i EU)

Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn) med
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel pa erfaring og
kunnskap, med mindre de er under tilsyn eller har fatt instruksjoner om bruk av
apparatet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet. Hold gye med
barn og pass pa at de ikke leker med apparatet. (For andre markeder enn EU)

4. FORSIKTIGHET: Det er ingen risikoer nar du bruker artikkelen utenders
og/eller som vannenhet. Skal holdes unna brann.

5. MERK: For & unnga fare for elektrisk stat, ma du ikke eksponere den for vann
eller regn.

6. Luftsengen er ikke et leketay, barn ma passes pé for a sikre at de ikke leker

med luftsengen/ventilen.
MERKNAD: Dette produktet er ikke laget for kommersiell bruk.
MERKNAD: Tegningene er kun for illustrasjonsformal. De viser ikke nadvendigvis det faktiske produktet. lkke i malestokk.
MERK: Les instruksjonene fullstendig og oppbevar dem. Oppbevar dette heftet for fremtidig bruk.

RENGJORING OG OPPBEVARING

1. Dersom produktet blir skittent, tark forsiktig over bade den lodne overflaten og Iuftsengoverflaten med en ren fuktig klut. Ikke bruk
kraftige rengjeringsmidler til a rengjere. Brett og lagre etter at produktet er tarket.

2. Slipp ut all luften av produktet far det settes til oppbevaring. Oppbevares pa et kjglig og tert sted.

3. Sjekk produktet for skader i begynnelsen av hver sesong, og med jevne mellomrom under bruk.

4. |kke legg skarpe eller tunge gjenstander i naerheten av eller oppa madrassen. Det vil kunne skade og rive den opp.

REPARASJON

Hvis luftsengens overflate er skadet, ma du bruke den medfalgende lappen.

1. Tem luftsengen helt for luft.

2. Rengjer og terk det skadede omradet.

3. Legg pa reparasjonslappen som falger med og trykk ut eventuelle luftbobler.

Elektrisk produkt-avfall skal kasseres i husholdningsavfallet. Resirkuler hvis anlegg for dette eksisterer. Sjekk med de lokale
myndighetene dine eller forhandleren din for resirkuleringsrad.
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OWNER’S MANUAL
Modellnr. 67624

AlwayzAire™ Luftmadrass med inbyggd luftpump

ENDAST AVSEDD TILL LUFTMADRASSER
DUAL FUNCTION: INFLATION & DEFLATION
Max load: 300kg/661Ibs.

VARNING

1. Om elkabeln ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren, dess serviceombud
eller liknande behdriga personer, for att undvika fara.

2. Motorn bdr ej vara igang langre &n 5 minuter. Operatdren maste lata motorn
kylas ned i 5 minuter mellan anvandningama.

3. VARNING- Denna apparat kan anvéandas av barn fran 8 ars alder och
erfarenhet och kunskap om de ar under uppsyn eller har instruerats gallande
apparetens sacra anvandande och forstar farorna | samband med
anvandandet. Barn bor inte leka med apparaten. Rengéring och underhall skall
inte goras av barn utan tillsyn. (For EU)

Denna apparat ar ej avsedd att anvandas av personer (daribland barn), med
begransad fysisk, mental eller sensoriskt formaga, eller bristande erfarenhet
och kunskap, om inte denne har under uppsyn och instruktion om apparatens
anvandning av en person som ar ansvarig for dennes sakerhet. Barn bor hallas
under uppsyn sa de ej leker med apparaten. (For lander utanfor EU)

4. FORSIKTIGHET: Det finns risker nér du anvander artikeln utomhus och/eller i
vatten. Hall undan fran eld.

5. OBS: For att undvika elekiriska stotar, utsatt ej for vatten eller regn.

6. Luftmadrassen ar ingen leksak, barn bor hallas under uppsikt sa att de inte

leker med luftmadrass/ventil.
OBS: Produkten &r inte fér kommersiellt bruk.
OBS: Bilderna &r endast avsedda som férklaring. De kan skilja sig fran den faktiska produkten. Inte skalenliga.
MEDDELANDE: L&s noga instruktionerna och spara dem. Spara héftet for framtida behov.

RENGORING & FORVARING

1. Om produkten blir smutsig, anvand en ren fuktig duk och torka av luftmadrassens yta varsamt. Anvand inte starka
rengéringsmedel for rengdring. Vik och forvara efter att produkten har torkat.

2. Innan produkten ska forvaras, tdm den helt pa luft. Forvaras pa en sval och torr plats.

3. Kontrollera produkten for eventuella skador i borjan av varje sdsong och med regelbundna intervaller da den anvands.

4. Placera inte vassa eller tunga féremal néra eller ovanpa madrassen. Om du gor det kan det orsaka skada och revor.

REPARATION

Om luftmadrassens yta skadats, anvand den medféljande lagningslappen.
1. Tom luftmadrassen helt pa luft.

2. Rengdr och torka det skadade omradet.

3. Applicera en lagningslapp och tryck ut alla luftbubblor.

KASTA BORT PUMPEN

Elektroniska produkter ska inte kastas tillsammans med hushallsavfall. Ldmna in till en atervinningscentral. Kontrollera med
din lokala myndighet eller aterférséljare angaende atervinning.
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OMISTAJAN KASIKIRJA
Malli nro 67624

AlwayzAire™ Airbed, integroitu sahk6pumppu

SUUNNITELTU ERITYISESTI ILMAPATJOILLE
KAKSITOIMINEN: ILMAN TAYTTO JA TYHJENNYS
Maksimikuorma: 300 kg (661 Ib)

VAROITUS

1. Ainoastaan valmistaja, valmistajan huoltokumppani tai muu vastaava pateva
henkild voi vaihtaa vahingoittuneen verkkojohdon.

2. Moottoria ei saa pitaa kaynnissa kerralla enempaa kuin 5 minuuttia. Moottorin on
annettava jaahtya 5 minuuttia kayttokertojen valilla.

3. VAROITUS - Tat4 laitetta saa kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden
fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilta puuttuu
kokemus ja taidot, mikali heitd on neuvottu ja ohjeistettu laitteen kayttoon
turvallisella tavalla ja he ymmartavat siihen liittyvat vaarat. Lapset eivat saa
leikkia laitteella. Puhdistusta ja kayttajan tekemaa huoltoa ei saa jattaa lasten
tehtavaksi iiman valvontaa. (EU:ta varten)

Tama tuote ei ole tarkoitettu seuraavien ryhmien kayttoon: lapset ja fyysisista,
henkisista tai aistirajoitteista karsivat tai kokemattomat tai tietotasoltaan rajoitetut
henkilot. Kyseiset henkilot voivat kuitenkin kayttaa tuotetta, jos he ovat saaneet
opastusta tai ohjeita tuotteen turvalliseen kayttoon henkilolta, joka on vastuussa
heidan turvallisuudestaan. Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etta he eivat
leiki talla laitteella. (EU:n ulkopuoliset markkinat)

4. VAROITUS: Tuotteen kayttoon voi liittya riskeja, kun sita kaytetaan ulkona tai
vedessa. Al vie lahelle tulta.

5. HUOMAA: Sahkdiskun valttamiseksi tuotteeseen ei saa joutua vetta tai se ei saa
altistua sateelle.

6. llmapatja ei ole lelu. Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki iimapatjalla/venttiililla.
HUOMAA: Tuotetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

HUOMAA: Piirustukset vain viitteeksi. Eivat valttdméatta vastaa todellista tuotetta. Eivat ole mittakaavassa.
HUOMAUTUS: Lue ohjeet kokonaan ja sdilyta ne. Séilyta tdma ohjekirja vastaisuuden varalle.

PUHDISTUS JA SAILYTYS

1. Jos tuote likaantuu, kéyté puhdasta ja kosteaa liinaa ja pyyhi iimapatjan pinta helldvaraisesti. Al kéyta voimakkaita
puhdistusaineita puhdistukseen. Taita ja varastoi, kun tuote on kuiva.

2. Tyhjenné kaikki iima ennen varastointia. Silyta viiledssé ja kuivassa paikassa.

3. Tarkista tuote vaurioiden varalta aina kdyttSkauden aluksi ja tasaisin véliajoin kéyttokauden aikana.

4. Ala aseta terévid tai painavia esineita patjan lahelle tai sen péalle. Tama aiheuttaa vaurioita ja repeémia.

KORJAUS

Jos tuote vaurioituu, kdytd mukana toimitettua korjauspaikkaa.
1. Tyhjenna tuotteesta ilma taysin.

2. Puhdista ja kuivaa vahingoittunut alue.

3. Paikkaa paikalla ja tasoita pois mahdolliset iimakuplat.

PUMPUN HAVITTAMINEN
Sahkéromua ei tule havittaa kotitalousjéatteen mukana. Vie asianmukaisiin kerdys- ja kierrétyspisteisiin. Tarkista
E kierréatysohjeet paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjaita.
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NAVOD NA POUZITIE
Model 67624

Nafukovacia matrac AlwayzAire™ so zabudovanou pumpi¢kou AC

SPECIALNE NAVRHNUTE PRE NAFUKOVACIE MATRACE
PODVOJNA FUNKCIA: NAFUKOVANIE A VYFUKOVANIE
Max zataZenie 300kg/661Ibs.

VYSTRAHA

1. Pokial je napajaci kabel poSkodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho servisny
zastupca ¢i podobne kvalifikované osoby, aby sa zabranilo rizikam.

2. Motor by nemal bezat dihSie ako 5 minut. Medzi pouZitiami by obsluha mala
nechat motor 5 minut vychladnut.

3. VYSTRAHA - Tento spotrebi¢ mozu pouZivat deti vo veku od 8 rokov a osoby s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi ¢i mentalnymi schopnostami ¢i nedostatkom
skusenosti a znalosti, pokial si pod dozorom, ¢i pokial im boli poskytnuté pokyny
tykajuce sa bezpecného pouzivania spotrebica, a pokial chapu suvisiace rizika.
Deti by sa so spotrebiCom nemali hrat. Cistenie a pouZivatelsku udrzbu by nemali
vykonavat deti bez dozoru. (Pre trh EU)

Tento spotrebiC nie je uréeny na pouZivanie osobami (vratane deti) s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi ¢i duSevnymi schopnostami i s
nedostatkom skusenosti a znalosti, pokial nie st pod dozorom alebo pokial im
neboli poskytnuté pokyny na pouzivanie spotrebi¢a osobou zodpovednou za och
bezpecnost. Deti musia byt pod dozorom, aby bolo zabezpecené, Ze sa s tymto
spotrebicom nebudu hrat. (Pre trh iné ako EU)

4. POZOR: Existuju rizika spojené s pouzivanim tohto predmetu na otvorenom
priestranstve a/alebo vo vode. Udrzujte mimo dosah ohia.

5. POZNAMKA: Aby ste zabranili rizikdm poranenia elektrickym pridom,
nevystavujte ho pdsobeniu vody a ani dazda.

6. Vzduchova matrac nie je hracka, deti by mali byt pod dohfadom, aby ste sa uistili,

Ze sa nebudu hrat' s matracou / ventilom.
POZNAMKA: Tento vyrobok nie je ur¢eny na komeréné pouZitie.
POZNAMKA: Nakresy slizia iba na ilustraciu. Nejedna sa o skutocny vyrobok. Nie st v mierke.
UPOZORNENIE: Tieto pokyny si starostlivo precitajte a odlozte ich. Tuto brozdrku si odlozte pre buduce potreby.

CISTENIE A SKLADOVANIE

1. Pokial sa vyrobok za3pini, pouzite navihéend handricku a jemne utrite povrch vzduchového matraca. Na €istenie nepouzivajte silné
Cistiace prostriedky. ZloZte a po ususeni ulozte.

2. Pred ulozenim vyrobku vypustte vietok vzduch. Skladujte na suchom a chladnom mieste.

3. Na zaciatku kazdej sezony a v pravidelnych intervaloch pri pouZivani kontrolujte, ¢i vyrobok nie je poskodeny.

4. Ne matrac ani do jej blizkosti nikdy nedavajte Ziadne ostré ani tazké predmety. V opacnom pripade to moze spdsobit poskodenie a trhliny.

OPRAVA

V pripade poskodenia povrchu matrace pouzite zaplatu na opravu.
1. Matrac Upine vyfiknite.

2. Poskoden oblast vycistite a osuste.

3. Aplikujte zaplatu na opravu a vyhladte v3etky vzduchové bubliny.

LIKVIDACIA KOMPRESORA

Odpadové elektrické zariadenia by sa nemali likvidovat spolu s domovym odpadom. Prosim, recyklujte tam, kde existuju zariadenia
na recyklaciu. Ohfadom recyklaéného poradenstva sa obratte na miestny Urad alebo svojho predajcu.
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INSTRUKCJA OBSLUGI
Model nr 67624

Lézko powietrzne AlwayzAire™ z wbudowang pompa AC

SPECJALNIE ZAPROJEKTOWANA DO MATERACY DMUCHANYCH
POMPA DWUFUNKCYJNA: POMPOWANIE | SPUSZCZANIE POWIETRZA
Maks. obcigzenie: 300kg

OSTRZEZENIE

1. Jezeli przewdd zasilania jest uszkodzony, dla bezpieczenstwa musi zosta¢ wymieniony
przez producenta, autoryzowany serwis lub odpowiednio wykwalifikowang osobe.

2. Czas dziatania silnika nie powinien przekraczac 5 minut. Miedzy okresami uzytkowania
operator powinien pozwolic silnikowi ostygna¢ przez okres 5 minut.

3. OSTRZEZENIE- Ninigjsze urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez dzieci od 8 roku zycia
oraz 0soby z ograniczonymi zdolnosciami fizycznymi, zmystowymi lub psychicznymi lub z
brakiem doswiadczenia i wiedzy, tylko jesli zapewniony jest im nadzér lub instrukcje
dotyczace uzytkowania sprzetu w sposob bezpieczny | rozumiejg zwigzane z tym
zagrozenia. Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem. Czyszczenie oraz konserwacja nie
moze by¢ wykonywana przez dzieci bez nadzoru. (Dla rynku UE)

Osoby (w tym dzieci) o ograniczonej sprawnoci fizycznej, sensorycznej i umystowej oraz
osoby nieposiadajgce dostatecznej wiedzy albo wystarczajacego dowiadczenia moga
uzywac tego urzadzenia tylko pod opieka lub pod warunkiem, Ze zostaty poinstruowane,
przez 0sobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo, o bezpiecznym sposobie uzywania
urzadzenia. Dzieci powinny by¢ nadzorowane w celu upewnienia sig, ze nie bawig sie tym
produktem. (Dla rynku innego niz UE)

4, OSTROZNIE! Korzystanie z produktu na zewnatrz i nal/we wodzie wigze sie z ryzykiem.
Trzymac z dala od ognia.

5. UWAGA: Aby unikna¢ ryzyka porazenia pradem, nie wystawiaé na kontakt z woda lub z
deszczem.

6. L6zko dmuchane nie jest zabawka, dzieci powinny by¢ nadzorowane, aby upewnic sie, ze

nie bawig sie tzkiem/ zaworem.
UWAGA: Produkt nie nadaje sie do uzytku komercyjnego.
UWAGA: rysunki maja charakter wytgcznie pogladowy. Moga nie odzwierciedla¢ rzeczywistego wygladu produktu i nie zostaty wykonane w skali.
INFORMACJA: Przeczytaj instrukcje w catosci i zachowaj ja. Zachowaj te broszure na przyszlosc.

CZYSZCZENIE | PRZECHOWYWANIE

1. Jesli produkt zabrudzi sie, uzyj czystej, wilgotnej Sciereczki i delikatnie wytrzyj powierzchnig t6zka. Nie czy$ci¢ za pomocg zracych
detergentéw. Sktada¢ i przechowywac po wysuszeniu.

2. Przed przechowywaniem produktu nalezy spuscic cate powietrze. Przechowywac w chtodnym i suchym miejscu.

3. Sprawdzaj produkt pod katem uszkodzen na poczatku kazdego sezonu oraz w regularnych odstepach w trakcie uzytkowania.

4. Nie umieszczac ostrych lub ciezkich przedmiotéw w poblizu lub na materacu. Moze to spowodowac uszkodzenia i rozdarcia.

NAPRAWA

Jesli powierzchnia tdzka jest uszkodzona, uzyj faty naprawczej.
1. Catkowicie wypompuj powietrze z tozka.

2. Oczys¢ i osusz uszkodzong powierzchnie.

3. Naloz fate naprawcza i wygtadz pecherzyki powietrza.

UTYLIZACJA ODPADOW

Zuzytych produktéw elektrycznych nie nalezy wyrzucaé razem z odpadami z gospodarstw domowych. Nalezy je oddawac do
punktow recyklingu, jesli sg dostepne. Informacje na temat recyklingu mozna otrzymac od lokalnego samorzadu lub sprzedawcy.
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HASZNALATI UTMUTATO
Modellsz. 67624

AlwayzAire™ légagy beépitett valtakozé aramu szivattytval

KIZAR"(')LAG MATRACOK SZAMARA TERVEZETT
KETTOS FUNKCIO: FELFUJAS ES LEERESZTES
Maximalis terhelés: 300 kg / 661font.

FIGYELMEZTETES

1. Atapkabel sérulése esetén a sérilt kabelt a veszély elkertilése érdekében a gyartoval, a
gyarto szervizigynokségével vagy hozzajuk hasonldan képzett személlyel le kell cseréltetni.

2. Amotor nem miikodtethetd egyhuzamban 5 percnél hosszabb ideig. A kezel6nek
gondoskodnia kel arrol, hogy a hasznalatok kozott a motor lehllése érdekében elteljen 5 perc.

3. FIGYELMEZTETES - Ez a késziilék 8 éves kortol hasznalhato, illetve a fizikailag,
érzékszervileg vagy szellemileg korlatozott, tovabba a kelld tapasztalattal vagy tudassal nem
rendelkez6 személyek a készlléket csak feliigyelet mellett, vagy a készllék biztonsagos
hasznalataval kapcsolatos ismeretek megszerzését és a jarulékos veszelyek megertését
kovetden hasznalhatjak. A gyermekek nem jatszhatnak a keszlilékkel. A tisztitast és
felhaszndld altal végzendd karbantartast gyermekek csak feliigyelettel végezhetik. (EU-s
piacra szant termék esetén)
Ez a kész(ilék nem hasznalhatd fizikailag, érzékszervileg vagy szellemileg korlatozott, tovabba
a kelld tapasztalattal vagy tudassal nem rendelkezd személyek (és gyermekek) altal, kivéve
feligyelet mellett, vagy ha készlilék hiztonsagos hasznélatéval kapcsolatosan Utmutatast
kaptak egy a biztonsagukért felelGs személytdl. A gyerekeket felligyelni kell, hogy nehogy
jatsszanak a készillékkel. (EU-n kivlli piacra szant termék esetén)

4, VIGYAZAT: A termék szabadban ésivagy vizben vald hasznalata veszélyes lehet. Tartsa tavol
a tliztdl.

5. MEGJEGYZES: Az aramiitésveszély elkeriilése érdekében ne tegye ki viznek vagy esének.

6. Alégagy nem jaték, ezért a terméket hasznald gyermekeket felligyelje annak érdekében, hogy

a gyermekek ne jatszhassanak a légaggyal ésivagy a szeleppel.

MEGJEGYZES: A termék nem iparszer( hasznalatra lett tervezve.

MEGJEGYZES: Az &brak csak ilusztrécioként szolgalnak. Az brak nem feltétlenil a vonatkozo terméket mutatisk. Az abrak nem méretarényosak.
MEGJEGYZES: Olvassa el az utasitésokat teljes mértékben, és 6rizze meg azokat. Tegye félre ezt a kézikinyvet, hogy a jévében bérmikor
belenézhessen.

TISZTITAS ES TAROLAS

1. Ha a termék bepiszkolodik, egy tiszta és megnedvesitett toridkenddvel finoman dorzsdlje le a 1égagy felliletet. Ne hasznaljon durva
tisztitoszereket a tisztitashoz. Ha a termék megszaradt, 6sszehajtva tarolja.

2. Atermék tarolasa elétt minden levegét engedjen ki beldle. Hiivds, széraz helyen térolja.

3. Minden szezon elétt, illetve a hasznalat soran rendszeres iddkozonként ellendrizze a terméket, hogy nincs-e rajta sériilés.

4. Ne helyezzen éles vagy nehéz targyakat a matrac kézelébe vagy tetejére, mert ez kérositja és szakadast okozhat.

Ha a légagy feliilete megsériilt, hasznalja a mellékelt javitétapaszt.
1. Teljesen eressze le a légagyat.

2. Tisztitsa és szaritsa meg a sérillt teriletet.
3. Ragassza fel a javitétapaszt, és simitsa ki az esetleges légbuborékokat.

A SZIVATTYU ARTALMATLANITASA

Akiselejtezett elektromos termékek nem képezhetik a haztartasi hulladék részét. Eljen az Ujrahasznositas lehetéségével, ha elérhetdek a
megfeleld létesitmények. Az Ujrahasznositasra vonatkozo tanécsok tekintetében téjékozédjon az Gnkorményzatnal vagy a forgalmazonal.

17




IPASNIEKA ROKASGRAMATA
Modelis Nr. 67624

AlwayzAire™ piepii§amais matracis ar iebiivétu mainstravas pumpi
IZSTRADATS TIKAI GAISA GULTAM

DIVAS FUNKCIJAS: PIEPUSANA UN GAISA IZLAISANA
Maksimala slodze: 300 kg/661 Ibs.

BRIDINAJUMS

1. Ja stravas vads ir bojats, razotajam, ta parstavniecibai vai lidzigi kvalificétai
personai tas ir janomaina, lai neraditu apdraudé&jumu.

2. Motora darbibas laiks nedrikst parsniegt 5 mindtes. Starp izmanto$anas
reizém lietotajam ir 1a|au1 motoram atdzist 5 mintes.

3. BRIDINAJUMS - So ierici var izmantot béri no 8 gadu vecuma un personas
ar samazinatu fizisko, sensori vai mentalo spéju vai bez atbilstosam
zinasanam, ja tos pieskata vai arf tie ir sapratusi instrukcijas saistiba ar ierices
izmanto$anu un apzinas iesaistitos riskus. B&rni nedrikst spéléties ar ierici.
TiriSanu un lietotaja apkopi nedrikst veikt bémi bez uzraudzibas. (ES tirgum)
So ierici var izmantot cilveki (tai skaita bérni) ar samazinatam fiziskam, manu
vai garigam spéjam vai bez pieredzes un zinaanam, ja vinas uzrauga vai
instrué par ierices izmantoSanu persona, kas ir atbildiga par vinu dro$ibu.
Bérni jauzrauga, lai nodro$inatu, ka tie nespéléjas ar 3o ierici. (Ne ES tirgum)

4. UZMANIBU: izmantojot produktu briva daba un/vai Gdeni, pastav riski. Sargiet
no uguns.

5. PIEZIME: lai neraditu elektriskas stravas triecienu, nepaklaujiet Gdens vai
lietus iedarbibai.

6. PiepiSamais matracis nav rotallieta. Uzraugiet, lai bérni nerotalatos ar

matraci/varstu.
PIEZIME: $is produkts nav paredzéts komercialai ligtosanai.
PIEZIME: attéliem ir tikai ilustrativa nozime. Tie var neatspogulot faktisko produktu. Tie neatbilst m&rogam.
PAZINOJUMS: pilntba izlasiet instrukcijas un saglabajiet tas. Saglabajiet $o bukletu turpmakai atsaucei.

TIRISANA UN GLABASANA

1. Ja produkts tiek sasméréts, izmantojiet tiru, mitru dranu un viegli noslaukiet piepi$ama matraca virsmu. Neizmantojiet spécigus
timSanas lidzek|us. P&c nozasanas salokiet un novietojiet produktu glabasana.

2. Pirms produkta noglabasanas izlaidiet visu gaisu. Glabajiet vésa un sausa vieta.

3. Katras sezonas sakuma un regulari lieto$anas laika parbaudiet, vai produktam nav bojajumu.

4. Uz un pie matraga nenovietojiet asus vai smagus objektus. Pretéja gadijuma var rasties bojajumi un plisumi.

LABOSANA

Ja pieptiSama matraca virsma ir bojata, izmantojiet pievienoto ielapu.
1. Pilniba izlaidiet gaisu no piepi$ama matraca.

2. Notiriet un nozavéjiet bojato vietu.

3. Uzlieciet remonta ielapu un izlidziniet gaisa burbulus.

SUKNA LIKVIDACIJA

NederTgos elektriskos produktus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Ldzu, nododiet tos parstradei, kur
iespéjams. Lai sanemtu ieteikumus par nodoSanu parstradi, sazinieties ar vietéjo atbildigo iestadi vai mazumtirgotaju.
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NAUDOTOJO VADOVAS
Modelio nr. 67624

»AlwayzAire™“ pripu¢iama lova su integruotu KS siurbliu

SPECIALIAI SUKURTA PRIP_UCIAMOMS LOVOMS
DVEJOPA FUNKCIJA: PRIPUTIMAS IR ORO ISLEIDIMAS
Didziausia apkrova: 300 kg / 661 svaras.

ISPEJIMAS

1. Jei pazeidZiamas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo jgaliotas pardavéjas arba
atitinkamai kvalifikuotas asmuo, kad tai nekelty pavojaus.

2. Variklio veikimo laikas neturéty vir§yti 5 minuciy. Operatorius turéty leisti jrenginiui 5
minuCiy atvésti pries naudodamas dar karta.

3. |SPEJIMAS - Sj prietaisa gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir vyresni bei asmenys, turintys
psichinj, jutiminj ar protinj nejgaluma arba tie, kuriems triksta patirties bei Ziniy, jeigu jie
yra priZitirimi ir instruktuojami apie saugy prietaiso naudojimg ir supranta su tuo
susijusius pavojus. Saugokite, kad su Siuo prietaisu neZaisty vaikai. Vaikams draudZiama
valyti ir atlikti techning priezilra, jei jie yra neprizidrimi. (ES rinkai)

Sis gaminys néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su fizine ar protine negalia,
taip pat tiems, kurie neturi darbo su gaminiu patirties, nesupranta arba nepakankamai
gerai supranta jo veikimo principa, jeigu tokie asmenys néra prizidrimi arba uz jy
saugumg atsakingas asmuo jy neinstruktavo apie tai, kaip teisingai naudotis $iuo
produktu. Dirbancius su gaminiu vaikus batina prizidréti, kad baty uZtikrinta, jog jie su
instrumentu nezaidzia. (Kitoms nei ES rinkoms)

4. PERSPEJIMAS. Naudojant gaminj atviroje erdvéje ir (arba) vandenyje, gali kilti pavojus.
Laikykite atokiai nuo ugnies.

5. PASTABA: Norédami sumaZinti elektros Soko tikimybe, saugokite nuo vandens ar ligtaus.

6. Pripuciama lova néra Zaislas, todél reikia prizidréti, kad vaikai nezaisty su gaminiu /
VOZtuvU.

PASTABA: Sis gaminys neskirtas komerciniam naudojimui.

PASTABA: paveiksléliai skirti tik iliustruoti. Jie gali neatspindéti faktinio gaminio. Ne pagal mastelj.
PASTABA. Perskaitykite visas instrukcijas ir jas i§saugokite. ISsaugokite §j bukleta, kad galétuméte perZidréti ateityje.

VALYMAS IR LAIKYMAS

1. Jei gaminys susitepa, naudokite drégng skudureélj ir Svelniai nu valykite pripu¢iamos lovos paviriy. Valyti nenaudokite Siurk¢iy
plovikliy. Gaminiui i8dZidivus, jj sulankstykite ir padékite saugoti.

2. Prie$ padédami j laikymo vieta iSleiskite i§ gaminio visg ora. Laikykite vésioje ir sausoje vietoje.

3. Kiekvieno sezono pradZioje ir reguliariais intervalais naudojant patikrinkite, ar gaminys néra paZeistas.

4. Ant Ciuzinio arba $alia jo nedékite astriy ir sunkiy daikty. Taip darydami galite pazeisti ir jplésti iuZinj.

TAISYMAS

Jei pripuciamos lovos pavirsius yra pazeistas, naudokite pridedama taisymo lopa.
1. Visidkai ileiskite org i$ pripuciamos lovos.

2. I8valykite jj ir nusausinkite pazeistg vieta.

3. Uzdékite taisymo lopg ir islyginkite susidariusius oro burbuliukus.

SIURBLIO ISMETIMAS

Elektriniy prietaisy atlieky negalima iSmesti su jprastomis buitinémis atliekomis. Atiduokite pardirbti, jei yra atitinkamas
atlieky perdirbimo punktas. Patarimo dél perdirbimo kreipkités j vietine valdZios institucijg ar pardavéja.

19




NAVODILA ZA UPORABO
Model st. 67624

Napihljiva postelja AlwayzAire™ Airbed z vgrajeno elektricno tlacilko

NAREJENO IZKLJUCNO ZA ZRACNE POSTELJE
DVOJNO DELOVANJE: NAPIHOVANJE IN IZPIHOVANJE
Najvecja nosilnost: 300 kg/661 Ibs

OPOZORILO

1. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov
pooblasceni serviser ali podobno usposobljena oseba, da bi se izognili
morebitnim nevarnostim.

2. Motor naj ne deluje veC kot 5 minut. Pred ponovno uporabo naj upravljavec
pusti motor ohlajati priblizno 5 minut.

3. OPOZORILO - To napravo lahko uporabljajo otroci nad 8 let in osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzoriénimi ali umskimi sposobnostmi oz. pomanjkljivimi
izkusnjami in znanjem, e so pod nadzorom ali pa so prejeli navodila glede
varne uporabe naprave ter razumejo nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z
napravo. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrZevati naprave brez nadzora. (Za trg EU)
Naprave naj ne uporabljajo osebe (vkljuéno z otroci) z omenjenimi fizi¢nimi,
senzoricnimi ali umskimi sposobnostmi, ali pomanjkljivimi izkusnjami in
znanjem, razen pod nadzorom ali po navodilih za uporabo s strani osebe, ki je
odgovorna za njihovo varnost. Otroci naj bodo pod nadzorom, da se z napravo
ne bi igrali. (Za trg zunaj EU)

4. POZOR: Ce ta izdelek uporabljate na prostem in/ali v vodi obstajajo dolo¢ene
nevarnosti. Ne priblizujte ognju.

5. OPOMBA: da bi se izognili tveganju elektriCnega udara, ne izpostavjajte
izdelka vodi ali deZju.

6. Napihljiva postelja ni igraCa, zato je treba otroke nadzirati, da se ne bi igrali z

njo ali z ventilom.

OPOMBA: izdelek ni namenjen za komercialno uporabo.
OPOMBA: slike so namenjene zgolj za ponazoritev in ne odraZajo nujno dejanskega izdelka. Slike niso v naravni velikosti.
OPOMBA: v celoti preberite navodila in jih shranite. Navodila shranite, saj jih boste v prihodnje morebiti potrebovali.

CISCENJE IN SHRANJEVANJE

1. Ce se izdelek umaze, s €isto viazno krpo nezno obrisite njegovo povrsino. Za ¢istenje ne uporabljajte agresivnih istil.
Popolnoma osuseni izdelek zloZite in shranite.

2. Preden izdelek shranite, iz njega iztisnite ves zrak. Hranite ga v hladnem in suhem prostoru.

3. Pred vsako vnoviéno postavitvijo preverite izdelek za morebitne poSkodbe, kot tudi redno med samo uporabo.

4.V blizino postelje ali na njo ne postavljajte ostrih ali tezkih predmetov. Ti lahko izdelek poskodujejo ali raztrgajo.

POPRAVILO

Ce se povrsina napihljive postelje poskoduje, uporabite priloZeno zaplato za popravilo.

1.V celoti izpraznite zrak iz napihljive postelje.

2. Ocistite in osusite poskodovan predel.

3. Prilepite zaplato za popravilo in jo pogladite, da izpod nje odstranite morebitne zraéne mehurcke.

PUMP DISPOSALODLAGANJE TLACILKE

Elektricne opreme ne zavrzite med gospodinjske odpadke. Ce je mogoce, jo reciklirajte. Glede recikliranja se pozanimaite
pri pristojnem krajevnem organu ali poobladéenem prodajalcu.
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KULLANIM KILAVUZU
Model No. 67624

Dahili AC Pompali AlwaysAire™ Sisme Yatak

SISME YATAKLAR IGIN OZEL TASARLANMISTIR
IKILi ISLEV: SISIRME VE SONDURME
Maks. yiik: 300kg/6611bs.

UYARI

1. Besleme kablosu zarar gordirse, herhangi bir tehlikenin meydana gelmesini onlemek igin
Uretici firma, servis elemani veya benzer yeterlilikteki kisiler tarafindan degistirilmelidir.

2. Motor caligtirma suresi 5 dakikay1 gegmemelidir. Operator kullanimlar arasindan motoru
5 dakika sogumaya birakmalidr.

3. UYARI - Bu cihaz, giivenli bir sekilde kullanimasiyla ilgili kendilerine gozetim veya talimat
verilmisse ve icermis oldugu tehlikeler kendileri tarafindan anlasiimigsa 8 yas ve (izeri
cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenek eksikligi bulunan veya tecriibe ve bilgi
eksikligi olan Kisiler tarafindan kullanilabilir. Cocuklar cihaz ile oynamamalidir. Temizieme
ve kullanici bakimi, gozetimsiz cocuklar tarafindan yapiimamalidir. (AB pazari igin)

Bu cihaz, guvenliklerinden sorumlu olacak bir kisi tarafindan cihazi kullanimlari
konusunda ve sirasinda gozetim altinda tutulmamalari halinde gocuklar dahil olmak zere
deneyimsiz veya bilgisiz kisiler tarafindan ya da fiziki, algilama veya mental 6zellikleri
gelismemis kisiler tarafindan kullaniimamalidir. Cihaz ile oynamadiklarindan emin
olunmas agisindan gocuklar gozetim altinda tutulmalidir. (AB digindaki pazarlar cin)

4, DIKKAT: Urliniin agik havada ve/veya acik denizde kullaniimasi risk teskil eder. Atesten
uzak tutun.

5. NOT: Elektrik carpmasi riskini onlemek icin suya ya da yagmura maruz birakmayin.

6. Sisme yatak oyuncak degildir, ocuklar sisme yatak/valf ile oynamamalarini saglamak igin

denetlenmelidir.
NOT: Bu iriin ticari amagla kullanim igin degildir.
NOT: Cizimler yalnizca gdsterim amaclidir . Gergek iiriinii yansitmayabilir. Olgek olarak kullanimamalidir.
DIKKAT: Bu talimatlari tamamen okuyun ve saklayin. Gelecekte bagvurmak iizere bu kitapgigi saklayin.

TEMIZLIK ve MUHAFAZA

1. Qr[jn kirlenirse, temiz nemli bir bez kullanin ve sisme yatak yizeyini hafifge silin. Temizlemek igin sert deterjanlar kullanmayin.
Urlin kuruduktan sonra katlayip saklayin.

2. Uriinii muhafaza etmeden énce tim havasini alin. Serin ve kuru bir yerde saklayin.

3. Her sezon baginda ve kullanim sirasinda belirli araliklarla, Uriinde hasar olup olmadi§ini kontrol edin.

4. Siltenin yakinina veya lizerine agir ya da keskin cisimler koymayin. Hasar ve yirtiima meydana gelebilir.

ONARIM

Sisme yatak ylzeyi zarar gorirse, verilen tamir yamasini kullanin.
1. Sisme yatagi tamamen sondurlin.

2. Hasarli bélgeyi temizleyip kurulayin.

3. Bir tamir yamasi uygulayin ve hava kabarciklarini diizlestirin.

POMPANIN ELDEN CIKARILMASI

Atik elektrikli drinler, evsel atiklarla birlikte atilmamalidir. Litfen tesislerin bulundugu yerlerde geri dénlisimind saglayin.
Geri donuistim tavsiyesi icin yerel yonetime veya saticiniza danigin.
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MANUALUL UTILIZATORULUI
Model nr. 67624

Patul gonflabil AlwayzAire™ cu pompa c.a. incorporata

DESTINAT EXCLUSIV PENTRU PATURILE GONFLABILE
FUNCTIE DUALA: UMFLARE SI DEZUMFLARE
Sarcina maxima: 300kg/661bs.

AVERTISMENT

1. In cazul in care cablul de alimentare este avariat, acesta trebuie inlocuit de catre
producator, de agentul de service al acestuia sau de alte persoane calificate in mod
similar, pentru evitarea pericolelor.

2. Durata de functionare a motorului nu trebuie sa depaseasca 5 de minute.
Operatorul trebuie sa lase motorul sa se raceasca timp de 5 minute intre utilizari.

3. AVERTISMENT - Acest dispozitiv poate fi utilizat de copiii cu vérsta de minim 8
ani si persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de
experienta si cunostinte daca sunt monitorizate sau au primit instructjuni privind
utilizarea dispozitivului intr-o maniera sigura si care inteleg pericolele implicate.
Copiii nu trebuie sa se joace cu dispozitivul. Curatarea si intretinerea de catre
utilizator nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere. (Pentru piata comunitard)
Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse, sau care nu detin experienta si
cunostintele necesare, decat daca au beneficiat de supraveghere sau instruire cu
privire la folosirea aparatului din partea unei persoane responsabile cu siguranta
acestora. Copiii trebuie supravegheati, pentru a va asigura ca nu se joaca cu
aparatul. (Pentru piete diferite de piata comunitard)

4. ATENTIE: Exista riscuri la utilizarea articolului in aer deschis si/sau in apd. A se feri
de flacari.

5. NOTA: Pentru a evita riscul de electrocutare, nu expuneti la apa sau la ploaie.

6. Patul gonflabil nu este o jucérie, copiii trebuie supravegheati pentru a garanta ca nu

se joaca cu patul gonflabil/valva.
NOTA: Acest produs nu este destinat utilizari in scopuri comerciale.
NOTA: Desenele au doar rol ilustrativ. Pot s nu reflecte produsul actual. Nu sunt la scara.
OBSERVATIE: Cititi complet instructiunile si salvati aceste instructiuni. Pastrati aceasta brosuré pentru consultarea viitoare.

CURATARE §I DEPOZITARE

1. In cazul in"care un produs se murdareste, utilizati o laveta umeda si stergeti usor suprafata patului gonflabil. Nu utilizafj
detergenti duri pentru curétare. Pliafi si depozitatj dupa uscarea produsulw

2. Inainte de a depozita produsul, scoatej tot aerul. A se depozita la loc récoros si uscat.

3. Verificati produsul pentru semne de deteriorare la inceputul fiecérui sezon si la intervale periodice de timp in timpul utilizarii.

4. Nu puneti obiecte ascutjte sau grele aproape sau deasupra saltelei. Daca procedati astfel, puteti provoca daune si rupturi.

REPARATIA

Tn cazul in care suprafata patului dvs. gonflabil este avariaté, folositi peticul pentru reparatji.
1. Dezumflatj complet patul gonflabil.

2. Curatati si uscati zona deterioratd.

3. Aplicati peticul de reparatii furnizat si neteziti pentru a elimina bulele de aer.

ELIMINAREA POMPEI

Produsele electrice deseuri nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile domestice. Va rugém sa reciclati daca exista unitati
de reciclare. Verificati cu autoritatea locald sau distribuitorul pentru recomandéri de reciclare.
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PBKOBOOCTBO HA NOTPEBUTENA
Mopen Ne 67624

HapyBaemo nerno AlwayzAire™ ¢ BrpapeHa en. nomna

MPEAHASHAYEHW U3KMIOYNUTENHO 3A Bb3YLUHM NEMA
[BOVHA OYHKUNA: HAQYBAHE & N3IMYCKAHE
MakcumanHo HatoapaaHe: 300kg/661Ibs.

NMPEAYNPEXOEHWUE

1. Axo kabenbT Ha 3axpaHBaHe e NoBpefeH, T Toi TpsioBa Aa Obje 3ameHeH o1
MPOU3BOANTENS, HETOBHS 0BCAYXBALL areHT K nLe ¢ nopobHa keanudwkauws, 3a fa ce
u3berHe eBeHTyanHa onacHocr.

2. Bpemero Ha fieiicTBue Ha MoTopa He TpsibBa a npesuiuaea 5 MuHyTH. OnepatopbT TpsbBa
[1a N03BONM Ha BUraTens fia ce OXnaay B MPOLBIKEHUE Ha 5 MUHYTV MeXy OTAENH!Te

notpeow.

3. PEFJ)JYI'IPE)KHEHVIE: To3u ypez MoXe Ja Ce M3Mon3Ba OT ielia Ha Bb3pacT Hag 8 rogym
¥ XOpa C OrpaHiyeHI m3N4eCcKi, CETUBHY UMM YMCTBEHM CTOCOBHOCTY N 663 OMKT U
NO3HaHMS, aKo Te Ca Nog HabnoaeHe i ca Bun MHCTPYKTUPAHY 3a M3NON3BAHETO Ha
ypena no 6e30naceH Ha4uH 1 0Cb3HaBaT ONaCcHOCTITE, KOWUTO MOraT a Bb3HukHaT. [leLara
He TpAbBa Aa cu urpadT ¢ ypesa. MouncTeaHeTo U NOAAPLXKaTa OT CTpaHa Ha notpebuTens
He TpAbBa Aa e u3BbpLLBA OT AeLla 6e3 Hanaop. (3a nasapa Ha EC)

Toau ypen He e npeaHasHayeH 3a ynotpeba oT NiLa (BKMIOYMTENHO fela) C HamaneHy
(HM3MYECKI, CETUBHI AW YMCTBEHM CIOCOBHOCTM MM IUMCA HA OMMT U MO3HAHMS, OCBEH aKo
Te He ca HabniogaBaHy UMW MHCTPYKTUPaHY OTHOCHO M3NON3BaHETO Ha ypeaa OT e,
0TTOBOPHO 3a TsAXHaTa Be3onacHocT. [leuara TpstBsa aa bbaar Habniogasay, 3a da ce
rapanTUpa, Ye Te He Cv UrpasiT ¢ To3u ypen. (3a nasapa ussbH EC)

4, BHUMAHWE: CuluecTyBar puckoe, Korato u3non3ate apTikyna Ha OTKpUTO w/uni BbB
Boga. CbxpaHsBaiiTe faney OT OrbH.

5. 3ABEJIEXKA: 3a na ce 30erHe puckbT TOKOB yaap, He M3naraiiTe Ha BOda ik AbXa.

6. HagyBaemoTo Nerno He e urpavka, fewara Tpsibsa fa Obar HabnoaasakK, 3a fa ce

rapaHTupa, Y€ T€ He CU Urpaat C HaflyBaemoTo nerno/knanawa.
3ABENEXKA: MpoaykTsT He € NpepByaeH 3a ynoTpeba ¢ Tbproseka Len.
3ABENEXKA: V1306paxenusa ca eqyHCTBEHO C UniocTpaTiBHa Lien. Bb3amoxHo e Te fa He 0TpassisaT AeiicTBUTENHUS NpogykT. He ca B
MalljabHa ckana.
3ABENEXKA: Mpoyeree M3LANO UHCTPYKLWMUTE U 3anaseTe Te3n MHCTPYKLuK. 3anaseTe Taan Gpoluypa 3a GbaeLuy crpasku.

NMOYUCTBAHE & CbXPAHEHUE

1. AKo NpOAYyKTBT Ce 3aMbpCy, 13NON3BaiATe YKCTa, BNIaXHa Kbpna 1 n3bbpLueTe BHUMATENHO NOBLPXHOCTTA Ha HafyBaeMoTo Nerno.
He n3nonaBalite arpecviBHi npenapaty 3a no4ncTeaHe. CrbHeTe 1 CrIoxeTe Ha CbXpaHeHue NpoaykTa Cnep KaTo Ce acyLUm.

2. Tpenv fia cnoxuTe Ha CbXpaHeHue NpoayKTa, U3nycHeTe u3LsAno Bbadyxa. ChxpaHsBaliTe Ha XNafHo 1 CyXo MACTO.

3. MpoBepeTe NpozykTa 3a NOBPeAM, B HA4ANOTO Ha BCEKN CE30H U Ha PEAOBHI MHTEPBANM Npy excrnoaTauys.

4. He nocTassiiiTe OCTPU M TEXKM NPeAMeTH B 6N130CT nn Bbpxy Alolueka. Tosa Lie [0BeAe A0 NOBPeAa MM CyksaHe.

PEMOHT

AKO NMOBBPXHOCTTA Ha HaJlyBaeMOTO MErno € NoBpeneHa, U3non3aBaiiTe NpesocTaBeHaTa nenexka 3a PEMOHT.
1. HambnHo nanycHeTe Bb3ayxa OT HajyBaeMOTO Merno.

2. MoumcTeTe 1 NoAcyLLETe NOBPenAeHaTa 30Ha.

3. MocTaBeTe reneHkara 3a PEMOHT 1 U3rMaAeTe BCUIKY Bb3yLUHU MeEXypyeTa.

PA3NONOXEHWE HA MOMMNA

OTnagHuTe enexkTpuyecky NpoAyKTH He TpsiBBa Aa ce U3XBBLPMST ¢ GUTOBMTE OTNagbLM. Monsl, peunknupalite, korato Mma
TakvBa nyHktoe. OGbPHETE Ce KbM MECTHUTE OpraHy UM ThproseLia Ha ApeGHO 3a CbBET OTHOCHO PELIMKIMPAHETO.
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KORISNICKI PRIRUCNIK
Model st. 67624

Madrac AlwayzAire™ na napuhavanje s ugradenom pumpom AC

NAMIJENJENA ISKLJUCIVO ZA MADRACE NA NAPUHAVANJE
DVOSTRUKA FUNKCIJA: NAPUHAVANJE | ISPUHAVANJE
Najvece teZinsko opterecenje: 300 kg.

UPOZORENJE

1. Ako je kabel za napajanje oStecen, njegovu zamjenu treba obaviti proizvodac,
ovlasteni serviser il neka druga kvalificirana osoba kako bi se izbjeglo izlaganje
korisnika opasnosti.

2. Motor ne smije raditi vise od 5 minuta. Osoba koja upravlja motorom treba
omoguciti motoru da se hladi po 5 minuta izmedu svakog intervala koristenja.

3. UPOZORENJE - Ovaj uredaj smiju koristiti djeca s navrsenih 8 godina i starija
te osobe sa smanjenim fizickim ili mentalnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja kada su pod nazorom osobe odgovorne za
njihovu sigurnost koja ih uputila u pravilno koristenje aparata i upoznala s
mogucim opasnostima. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Djeca ne smiju
obavljati CiS¢enje ili odrzavanje bez nadzora. (Za trziSte Europske unije)
Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljuCujuci i djecu) sa smanjenim fizickim ili
mentalnim sposobnostima ili osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja osim
ako su pod nazorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili koja ih je upoznala
S uputama za uporabu aparata. Potrebno je drZati djecu pod nadzorom kako se
ne bi igrali ovim uredajem. (Za druga trZista izvan Europske unije)

4. UPOZORENJE: Prilikom uporabe ovog proizvoda na otvorenom / na vodi izlaZete
se odredenim rizicima. Drzati podalje od vatre.

5. NAPOMENA: Kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara nemojte izlagati
uredaj vodi ili kisi.

6. Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju madracom

na napuhavanje / ventilom jer madrac na napuhavanie nije igracka.
NAPOMENA: Ovaj proizvod nije namijenjen za komercijalnu uporabu.
NAPOMENA: Ovi crteZi sluze samo za ilustraciju. Oni ne odrazavaju stvami izgled proizvoda. Prikazani proizvod na slikama nije
u stvarnoj velicini.
NAPOMENA: Procitajte u cijelosti ove upute prije koritenja proizvoda i sacuvajte ih. Sacuvajte ovaj prirucnik za buducu uporabu.

CISCENJE | POHRANJIVANJE

1. Ako se proizvod zaprlja, uzmite Cistu vlaznu krpu i lagano obriSite povrSinu madraca na napuhavanje. Ne upotrebljavajte
abrazivna sredstva za ¢iSenje. Presavijte i pohranite proizvod nakon susenja.

2. Prije pohranijivanja proizvoda ispustite sav zrak. Pohranite ga na hladnom i suhom mijestu.

3. Na pocetku svakog razdoblja koristenja i redovito tijekom uporabe provjerite ima li na proizvodu otecenja.

4. Ne stavljajte ostre ili teSke predmete na vrh madraca. Na taj ¢ete ga nacin ostetiti i prouzro€iti nastanak napuknuca.

POPRAVAK

Za popravak oStecene povrsine madraca na napuhavanje upotrijebite prilozenu zakrpu.
1. U potpunosti ispustite zrak iz madraca na napuhavanje.

2. Ocistite i osusite oStecenu povrsinu.

3. Postavite prilozenu zakrpu i lagano istisnite preostale mjehurice zraka.

ODLAGANJE PUMPE

Elektricni proizvodi ne odlazu se s ku¢anskim otpadom. Reciklirajte u postrojenju za recikliranje. Obratite se lokalnim
vlastima ili trgovcu za savjete o recikliranju.
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KASUTUSJUHEND
Mudel nr 67624

AlwayzAire™ 6hkvoodi sisseehitatud AC-pumbaga

OHKMADRATSITE PUMPAMISEKS )
KAKSIKFUNKTSIOON: TAISPUMPAMINE JA TUHJAKSLASKMINE
Maksimaalkoormus: 300 kg / 661 naela.

HOIATUS.

1. Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see ohutuse tagamiseks lasta asendada tootja,
tema hooldusettevétte voi samavaarse hooldaja poolt, et ohtu valtida.

2. Mootori pideva kaitamise aeg ei tohi Uletada 5 minutit. Kasutuskordade vahel peab
laskma mootoril jahtuda 5 minutit.

3. HOIATUS. Seadet tohib kasutada alates 8. eluaastast; need, kellel on piiratud
futsilised, sensoorsed véi vaimsed vdimed ja kellel puuduvad kasutuskogemused
ning valjadpe, tohivad seda kasutada siis, kui need on kasutamise ajal ohutuse eest
vastutava isiku jarelevalve vdi juhendamise all ja saavad aru pumba kasutamisega
seotud ohtudest. Lapsed ei tohi selle seadmega mangida. Lastel ei ole lubatud seadet
iima jarelevalveta puhastada ega hooldada. (Euroopa Liidu riikides)

Seadme kasutamine on keelatud nendel isikutel (kaasa arvatud lapsed), kellel on
piiratud flidsilised, sensoorsed voi vaimsed véimed ning kogemusteta ja véljadppeta
isikutel, valja arvatud juhul kui nad on kasutamise ajal nende ohutuse eest vastutava
isiku jarelevalve voi juhendamise all. Laste jarele tuleb valvata, et nad seadmega ei
mangiks. (Riigid valjaspool Euroopa Liitu)

4. ETTEVAATUST! Selle toote kasutamine Gues ja/vdi vees on ohtlik. Hoidke tulest
eemale.

5. MARKUS. Elektrilodgi riski alandamiseks arge jétke Shkvoodit vihma véi niiskuse katte.

6. Ohkvoodi pole ménguasi, laste jarele tuleb valvata, et nad dhkvoodilklapiga ei mangiks.
MARKUS. See 8hkvoodi ei ole ette nahtud &riliseks kasutamiseks.

MARKUS. Esitatud joonised on vaid naitlikustamiseks. Need ei pruugi vastata konkreetsele tootele. Joonised ei ole mddtkavas.
MARKUS Lugege juhend enne kasutamist taielikult 14bi ja hoidke alles. Hoidke see voldik edasiseks juhindumiseks alles.

PUHASTAMINE JA HOIUSTAMINE

1. Piihkige méérdunud 6hkvoodi pind puhta niiske lapiga 6rmalt puhtaks. Arge kasutage puhastamiseks tugevaid puhastusaineid.
Kui dhkvoodi on kuivanud, voltige see kokku ja pange hoiule.

2. Laske dhk enne hoiulepanekut vélja. Hoidke jahedas ja kuivas kohas.

3. Kontrollige dhkvoodi vigastuste suhtes (le iga hooaja alguses ja korrapéraste ajavahemike jarel kasutamise ajal.

4. Arge pange teravaid véi raskeid esemeid 8hkvoodi lahedusse vdi selle peale. Muidu véib see vigastada saada.

REMONTIMINE

Kui 6hkvoodi pind on vigastatud, kasutage komplektis olevat remondilappi.
1. Laske 6hk 6hkvoodist valja.

2. Puhastage ja kuivatage vigastatud koht.

3. Pange remondilapp vigastatud kohale ja suruge 6humullid selle alt valja.

PUMBA KASUTUSEST KORVALDAMINE

Kasutusest kérvaldatud elektrilisi seadmeid ei tohi kéidelda koos olmepriigiga. Vdimaluse korral tuleb kasutusest
kérvaldatud seadme osad taaskéidelda. Taaskéitlemise vdimaluste véljaselgitamiseks pddrduge kohaliku omavalitsuse voi

= €dasimiiiija poole. 2




UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Model St. 67624

Dusek na naduvavanje AlwayzAire™ sa ugradenom AC pumpom

DIZAINIRANO ISKLJUCIVO ZA VAZDUSNE KREVETE
DVOSTRUKA FUNKCIJA: NADUVAVANJE | IZDUVAVANJE
Maksimalno opterecenje: 300kg/661Ibs.

UPOZORENJE

1. Ukoliko je strujni kabl oStecen, mora ga zameniti proizvodac, njegov servisni
zastupnik ili druge kvalifikovane osobe da bi se izbegla opasnost.

2. Motor ne bi trebao raditi duze od 5 minuta. Korisnik bi trebao pustiti da se motor
ohladi 5 minuta pre ponovne upotrebe.

3. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti deca od 8 godina i viSe i osobe sa
ogranicenim fizickim, mentalnim i osetilnim moguénostima il osobe bez iskustva
i znanja ako su pod nadzorom ili im je objaSnjena upotreba aparata na siguran
nacin i ako razumeju moguce opasnosti. Deca se ne smeju igrati uredajem.
CiScenje i odrzavanje ne smeju obavljati deca bez nadzora. (Za EU trZite)
Ovaj proizvod nije namenjen za osobe (ukljuCuju¢i decu) za smanjenim fizickim,
Culnim ili psihickim sposobnostima, ili kojima manjka iskustva ili znanja, osim
ako su pod nadzorom ili su im data uputstva za koritenje proizvoda od strane
osobe odgovorne za njihovu sigurnost. Deca trebaju biti pod nadzorom da se
osigura da se ne igraju sa ovim uredajem. (Za trziste koje nije EU)

4. OPREZ: Postoje rizici kada koristite artikl na otvorenom ifili u vodi. DrZite dalje
od vatre.

5. NAPOMENA: Da biste izbegli rizik od strujnog udara, ne izlazite vodi ili kisi.

6. Dusek na naduvavanije nije igratka, deca trebaju biti pod nadzorom da bi se

osiguralo da se ne igraju sa duSekom/ventilom.
NAPOMENA: Ovaj proizvod nije namenjen za komercijalne svrhe.
NAPOMENA: CrteZi su samo za ilustraciju. Moguce je da ne predstavljaju stvarni proizvod. Nisu srazmerni.
NAPOMENA: Procitajte u potpunosti pre upotrebe i saCuvajte ova uputstva. Sacuvajte uputstvo za buduéu upotrebu.

CISCENJE | SKLADISTENJE

1. Ukoliko se proizvod isprija, koristite Cistu vlaZznu krpu i nezno prebriSite povrsinu duSeka na naduvavanje. Ne koristite agresivne
deterdzente za ¢iS¢enje. Savijte i pohranite proizvod nakon $to se osusi.

2. Pre skladistenja proizvoda, ispustite sav vazduh. Pohranite na hladno i suvo mesto.

3. Proverite da li proizvod ima o3tecenja na pocetku svake sezone i u redovnim intervalima tokom kori$¢enja.

4. Ne ostavljajte ostre ili teSke predmete u blizini ili na madracu. U suprotnom doci ¢e do o$tecenja i cepanja.

POPRAVKA

Ukoliko je povrsina duseka na naduvavanje ostecena, upotrebite prilozenu zakrpu za popravke.
1. U potpunosti izduvajte dusek na naduvavanije.

2. Ogistite i osusite o3tec¢enu povrsinu.

3. Nanesite zakrpu za popravke i izgladite vazdusne baloncice.

BACANJE PUMPE

Elektricni proizvodi se ne odlaZu zajedno sa kuénim otpadom. Reciklirajte ih ako postoje odgovarajuéa postrojenja.
Raspitajte se o reciklazi kod lokalnih nadleznih sluzbi ili prodavca.
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(. INFLATION * GONFLAGE * AUFPUMPEN « GONFIAGGIO - OPBLAZEN A
* COMO INFLAR * OPPUMPNING * COMO INFLAR * ®OYZKQMA - HAOYBAHUE
* NAHUSTENI « OPPBLASING * UPPBLASNING « TAYTTO » NAFUKNUTIE
* NADMUCHIWANIE « FELFUJAS  PIEPUSANA ¢ PRIPUTIMAS « NAPIHOVANJE
* SISIRILMESI « UMFLARE « HAMTOMIMNBAHE *« NAPUHIVANJE * TAISPUMPAMINE
* NADUVAVANJE

1

-7

15

("« DEFLATION « DEGONFLAGE + LUFT ABLASSEN * SGONFIAGGIO « LEEGZUIGEN )
* COMO DESINFLAR * LUFTUDSLIP - COMO DESINFLAR » ZEQOYZKQMA
* CAYBAHMUE « VYPUSTENI VZDUCHU * TOMMING « SLAPPA UT LUFTEN
* TYHJENNYS » VYFUKNUTIE « WYPUSZCZANIE POWIETRZA « LEERESZTES
* IZLAIDIET GAISU « ORO ISLEIDIMAS - IZPUSCANJE ZRAKA + SONDURULMESI
* DEZUMFLARE ° U3MYCKAHE HA Bb3[YX ¢ ISPUHIVANJE « OHU VALJALASKMINE
* IZDUVAVANJE s g
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o —— Green light: Inflation is complete and the airbed has reached optimal air pressure.
Green light flashing: The power is on and the airbed should be inflating.

Lumiére verte : le gonflage est terminé et le matelas pneumatique a atteint une pression de I'air optimale.
Lumiére verte clignotante : I'appareil est sous tension et le matelas gonflable devrait étre en train de se gonfler.

Griine Leuchte: Das Aufblasen ist beendet und das Luftbett ist bis zum optimalen Hartegrad aufgepumpt.
Griin blinkende Leuchte: Der Strom ist eingeschaltet und das Luftbett wird aufgeblasen.

Spia verde accesa: L'operazione € terminata e il materasso ha raggiunto il volume di gonfiaggio ottimale.
Spia verde che lampeggia: L'apparecchiatura & in funzione e il materasso dovrebbe gonfiarsi.

Groen licht: Het opblazen is voltooid en het luchtbed heeft de optimale luchtdruk verkregen.
Groen licht knippert: De voeding is ingeschakeld en het luchtbed zou opgeblazen moeten worden.

Luz verde: se completd el hinchado y el colchdn de aire alcanz la presion ideal.
Luz verde parpadeante: la alimentacion esté encendida y el colchén de aire se deberia estar hinchando.

Gront lys: Oppumpningen er feerdig, og luftmadrassen har naet et optimalt lufttryk.
Blinkende grant lys: Stremmen er slaet til, og luftmadrassen skal pumpes op.

Luz verde: O enchimento esta concluido e a cama insuflével atingiu a press&o de ar ideal.
Luz verde intermitente: A alimentagéo esta ligada e a cama insuflavel esta a encher.

MPAZINH AYXNIA: TO ®OYZKOMA EINAI TAHPEY. KAl TO AEPOZTPOMA EXEI ®OAZEI XTH BEATIZTH MIEXH AEPA.
MPAZINH AYXNIA NOY ANABOZBHNEI: H TPO®OAOZIA EINAI ENEPTOMOIHMENH KAI TO AEPOXTPQOMA MPEMEI NA ®OYZKQZEI.
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3eneHblit WHAWKaTOP ropuT: HagyBaHWe 3akOHYeHo, 1 [aBneHue Bo3ayxa B HaquHOI;I KpoBaTi AOCTUMIIO ONTUMANBHOTO 3Ha4eHuA.
3eneHblit WHOWKATOP MUraeT: NuTaH1e BKNKOYEeHO, N HadyBHasA KpOBaTb HagyBaeTCA.

Zelend kontrolka: Nafouknuti je hotové a tlak vzduchu v nafukovacim lizku je optimalni.
Zelend kontrolka blika: Napajeni je zapnuto a nafukovaci lizko by se mélo nafukovat.

Gront lys: Inflasjonen er fullfert og luftsengen har nadd optimalt lufttrykk.
Gront lys blinkende: Strammen er pa og luftsengen inflateres.

Gron lampa: Luftmadrassen &r helt uppblast med optimalt lufttryck.
Gron blinkande lampa: Strommen &r pa och luftmadrassen ska fyllas med luft.

Vihred valo: Tayttd on paattynyt, ja iimapatja on saavuttanut optimaalisen ilmanpaineen.
Vihred valo vilkkuu: Virta on paalla, ja iimapatja rupeaa téyttymaan.

Zelend kontrolka: Nafiknutie je Upine a nafukovaci matrac dosiahol optimalny tlak vzduchu.
Blikajtica zelena kontrolka: Napajanie je zapnuté a nafukovaci matrac by mal byt nafukovany.

Kontrolka zielona: Pompowanie zostato zakoficzone i 16zko powietrzne osiagneto optymalne cinienie powietrza.
Migajaca kontrolka zielona: Zasilanie jest wiaczone i t6zko powinno sie pompowac.

Z0ld fény vilagit: A felfljas befejezodott, és a Iégég?/on belili Iégnyomas optimalis.
Zold fény villog: A tapellatas adott, és a Iégagynak fljodnia kell.

Zala lampina: piepis$ana ir pabeigta, un piepiSamaja matraci ir sasniegts optimalais gaisa spiediens.
Mirgo zala lampina: stravas padeve ir ieslégta, un piepi$amais matracis tiek piepdsts.

Zalia lemputé Patimas baigtas ir pasiektas optimalus pripu¢iamos lovos oro slégis.
Mirksi Zalia lemputé Maitinimas jjungtas, lova turéty bati puciama.

Zelena dioda: polnjenje je zakljuceno in napihljiva postelja je dosegla optimalni tiak.
Utripajoca zelena dioda: napetost je vzpostavijena in napihljiva postelja bi se morala napihovati.

Yesil 1sik: Sisirme tamamlandi ve sisme yatak en uygun hava basincina ulasti.
Yesil isik yanip soniyor: Giig agik ve sisme yatak sisiyor.

Indicator luminos verde: Umflarea este completa, iar patul gonflabil a atins presiunea optima a aerului.
Indicatorul luminos verde clipeste intermitent: Alimentarea este pornita, iar patul gonflabil ar trebuie sa se umfle.

3eneHa ceeTnvHa: HanomneaxeTo e 3aBbpLUEHO 1 HalyBaeMOTO fierno e JOCTUrHano ONTUManHOTO Bb3AYLWHO HangraHe.
MVII"aIJ.la 3eneHa CBeTnHa: 3axpaHBaHeTo € BKII0YEHO W HalyBaemoTo nerno [ Crneasano Aa ce Hanomnea.

Zeleno svjetlo: Postupak napuhavanja zavrsen je i tlak zraka u madracu na napuhavanje dosegnuo je svoju optimalnu razinu.
Treperece zeleno svjetlo: Pumpa je ukljucena i madrac na napuhavanie trebao bi se ispunjavati zrakom.

Roheline tuli: téispuhumine on 13ppenud ja Shkvoodi on saavutanud oma nduetekohase réhu.
Roheline tuli vilgub: toide on sees ja dhkvoodit pumbatakse tais.

Zeleno svetlo: Naduvavanje je zavr$eno i dusek na naduvavanje je dosegao otpimalni vazdusni pritisak.
Zeleno svetlo treperi: Uredaj je ukljucen i duSek na naduvavanie bi se trebao naduvavati.
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Blue light: The secondary pum? has turned on and will auto-inflate your airbed to designated air pressure chosen prior.
Both green light and blue light flashing: The airbed cannot reach designated air pressure level. Check airbed to ensure the valve is tightened and there
is no possible leak.

Lumigre bleue : la pompe secondaire s'est allumée et gonflera automatique votre matelas pneumatique jusqu'a la pression d'air préalablement choisie
Les lumiéres verte et bleue clignotent toutes les deux : le matelas pneumatique ne peut pas atteindre le niveau de pression dair défini. Controlez le
matelas pneumatique pour vous assurer que la soupape est serrée et qu'aucune fuite n'est possible.

Blaue Leuchte: Die zweite Pumpe ist eingeschaltet und stellt automatisch sicher, dass der vorher ausgewahlte Druck des Luftbettes gehalten wird.
Die griine und die blaue Leuchte blinken: Der gewiinschte Hartegrad fiir das Luftbett kann nicht erreicht werden. Vergewissern Sie sich, dass das Ventil
des Luftbettes verschlossen ist und keine Luft austreten kann.

Spia blu: La pompa ausiliaria & entrata in funzione automaticamente per raggiungere il volume di gonfiaggio precedentemente selezionato.
Spia verde e spia blu che lampeggiano simultaneamente: Impossibile raggiungere il volume di gonfiaggio desiderato. Assicurarsi che la valvola sia
awvitata correttamente e non ci siano eventuali perdite d'aria.

Blauw licht: De secundaire pomp is ingeschakeld en blaast uw luchtbed automatisch op tot de eerder gekozen luchtdruk
Het groene en het blauwe licht knipperen: Het luchtbed kan het toegewezen luchtdrukniveau niet bereiken. Controleer het luchtbed om te zien of het
ventiel goed dicht it en er geen lek is.

Luz azul: se encendio la bomba secundaria y el colchdn se hinchara automaticamente a la presion de aire seleccionada previamente )
Luz verde y azul parpadeantes: el colchon de aire no puede alcanzar la presion prevista. Controle el colchdn de aire para comprobar que la valvula
esté apretada y que no haya fugas.

Blat lys: Hjeelpepumpen er teendt og pumper automatisk luftmadrassen op il det forud valgte lufttryk
Bade grent og blét lys blinker: Luftmadrassen kan ikke opna det angivne lufttryk. Efterse luftmadrassen for at sikre, at ventilen er teet, og der ikke er
nogen uteetheder.

Luz azul: A bomba secundaria ligou-se e ira encher automaticamente a sua cama insuflavel até & presséo de ar designada . )
Aluz verde e azul piscam: A cama insuflavel ndo atinge ao nivel de pressao de ar designado. Verifique a cama insufldvel para garantir que a vélvula
esta estanque e que no ha fuga possivel.

MMAE AYXNIA: H AEYTEPEYOYZA ANTAIA EXEI ENEPTOMOIHOEI KAl ©A ®0YZKOZEI AYTOMATA TO AEPOXTPOMA ZAX MEXPI THN
KAQOPIZMENH MNIEXH AEPA NOY EXETE MPOHIOYMENQZ EMIAEZEI
KAI H MPAZINH AYXNIA KA H MIMAE AYXNIAANABOXBHNOYN TAYTOXPONA: TO AEPOZTPQMA AEN MIMOPEI NA ®OAZEI .TO
KAQOPIZMENO ENIMNEAO NIEXHE AEPA. EAEM=TE TO AEPOZTPQMA A NA BEBAIQOEITE OTI H BAABIAA EINAI KAAA TOIMENH KAI AEN
YNAPXEI KAMOIA NIOANH AIAPPOH.
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CVHMI MHE P FOPUT. BCTIOMOTaT i Hacoc 5, v byner Tb 3af; i ypoBeHb BO3/1yXa B KDOBATH.
06a vHauKaTopa, 3eNeHblil it CUHMIA, MUTaIoT: He YaeTcst JOCTUTHYTb 3a7iaHHOTO YPOBHs AABNIEHNS BO3AYXa B HayBHO kpoBaTy. [TpoBepsTe
HaglyBHYI0 KDOBATb Ha MPEAMET MAOTHO 3aTshKKi BO3YLLHOTO KNlanaHa 1 OTCYTCTBIS yTeuek BO3yXa.

Modré kontrolka: Zapnulo se sekundarni cerpadlo, které bude nafukovact Iizko automaticky dofukovat na predem zvoleny tlak vzduchu
Blika zelend i modra kontrolka: Nedafi se dosahnout stanoveného tlaku v nafukovacim Itizku. Zkontrolujte, zda je zavien ventil nafukovaciho luzka,
pripadné zda nedochézi nékde k unikani vzduchu.

Blatt lys: Sekunderpum?en er slatt pa og bléser opp luftsengen automatisk til lufttrykket valgt for
Bade det granne og bla lyset blinker: Luftsengen kan ikke na angitt lufttrykksniva. Kontroller luftsengen for & sikre at ventilen er strammet og at den er
foruten lekkasje.

Bl& lampa: Pump nr 2 har satts i funktion och kommer automatiskt fylla din madrass med tidigare bestamt lufttryck
Bade gron lampa och bla lampa blinkar: Luftmadrassen nér inte tillracklig luftniva. Kontrollera luftmadrassen for att forsékra att ventilen ar atdragen och
attingen I&cka finns.

Sininen valo: Toissijainen pumpi)(u on kytketty paélle, ja iimapatja tayttyy automaattisesti sille aiemmin valittuun iimanpaineeseen
Seka vihred etta sininen valo vilkkuvat: limapatja ei voi saavuttaa suunniteltua iimanpaineen tasoa. Tarkista, etta ilmapatjan venttiili on kiinni ja ettei ilma
vuoda mistaan.

Modré kontrolka: Sekundérna pumpicka sa zapne a automaticky nafuikne vas nafukovaci matrac na predtym nastavent hodnotu
Ak blika zelend a modra kontrolka: Nafukovaci matrac neméze dosiahnut uréend drove tlaku vzduchu. Skontrolujte vzduchotesnost uistenim sa, Ze st
utiahnuté ventily aby nedoslo k tniku vzduchu.

Kontrolka niebieska: Pompa pomocnicza wigczyta sie | automatycznie pompuje t62ko do wyznaczonego cinienia powietrza wybranego wczesniej
Kontrolka zielona i niebieska migajg jednocze$nie: Lozko powietrzne nie moze osiggnac wyznaczonego poziomu ci$nienia powietrza. Sprawdz f6zko
powietrzne, aby upewnic sig ze zawr jest dokrecony i nie ma nieszczelnosci.

Kek fény vilagit: A masodlagos szivattyl bekapcsolt, és ez automatikusan felfujja a légagyat a kivant, elézetesen kivalasztott légnyomésra.
Egyarént villog a zold és a kék fényjelzés: A legagyban nem biztosithato a kivant Iégnyomas szint. Ellendrizze a légégyat, és bizonyosodjon meg arrdl,
hogy a szelep szorosan csatlakozik, és hogy nem jelentkeznek szivargasok.

Zila lampina: ir ieslégts papildu pumpis, un matracis tiek automatiski pieplsts atbilstosi ieprieks izvélétam gaisa spiedienam.
Mirgo gan zala, gan zila lampina: piepi$amaja matract nevar sasniegt noradito gaisa spiedienu. Parbaudiet, vai piepi$ama matraca varsts ir pievilkts,
un parliecinieties, ka nav noplides.

Mélyna lemputé Antrinis siurbl)é,s jlungtas ir automatiskai pripds jasy lova iki nustatyto oro slégio, kuris buvo pasirinktas anksciau

Mirksi Zalia ir mélyna lemputé Pripuciama lova negali pasiekti nustatyto oro slégio. Patikrinkite pripu¢iamg lovg norédami jsitikinti, kad voztuvas
sandarus ir néra nuotékio.

Modra dioda; pomoZna tlaéilkag’e vkljucena in bo samodejno napihnila napihljivo posteljo do predhodno nastavijenega tlaka.

Tako zelena kot modra dioda utripata. Napihljiva postelja ne more doseci predvideni zracni tlak. Preverite napihljivo posteljo in se prepricaite, da je
ventil vrsto zaprt ter da ne prihaja do puscanja.

Mavi isik: Ikinci pompa agildi ve sisme yataginizi 6nceden segili hava basincina gdre otomatik olarak sis\i;ecek
Hem yesil hem de mavi 151k yanip sénﬂyor:%i§me yatak belirlenen hava basinci seviyesine ulasamiyor. Valfin sikistinidigindan ve sizinti olasilii
olmadigindan emin olmak igin sisme yatagi kontrol edin.

Indicator luminos albastru: Pompa secundara a pornit si va umfla singura patul dvs. gonflabil la presiunea aleasé anterior ) o
Ambele indicatoare luminoase, verde si albastru, clipesc intermitent: Patul gonflabil nu poate atinge nivelul de presiune a aerului desemnat. Verificati
patul gonflabil pentru a vé asigura cd supapa este stransa si ca nu exista o posibila scurgere.

CWHSs CBETNMHA: BTODM"IHBTEI nomna ce e BKM4uIa U Lie Hanomnu aBTOMaTU4HO HaZlyBaemoTo Nerno Ao Beve M36paHOT0 Bb3AYLHO HangaraHe
3eneHara 1 CUHsTa CBETNMHA MUraT ©AHOBPEMEHHO: HaﬂyBaSMOTO Nerno He MoXe Aa A0CTUrHe XenaHoTo Bb3AyLWHO HansraHe. I'IpoaepeTe
HaayBaemoTo ferno, 3a Aa ce yBepuTe, Ye KnanaHbT e NTbTHO 3aTBOPEH U Ye HAMa eBEHTYaIHO 13nyckaHe.

Plavo svjetlo: Druga se pumpa ukljucila i automatski ¢e napuhati va$ madrac na napuhavanje do prethodno odredene razine tlaka zraka. .
Zeleno i plavo svjetlo trepere: Tlak zraka u madracu na napuhavanje ne moze dosegnuti Zeljenu razinu. Provjerite madrac na napuhavanje kao biste
provjerili je li ventil pravilno pricvrscen i dolazi li do curenja zraka.

Sinine tuli: sekundaarpump on sisse lilitatud ja see lisab Shkvoodisse dhku réhuni, mis on varem valitud. ) R
Roheline ja sinine tuli vilguvad samaaegselt. Ohkvoodi ei suuda saavutada ettendhtud réhu taset. Kontrollige, et hkvoodi klapp on kinni ja ei leki.

Plavo svetlo: Sekundama pumpa se ukljucila i automatski ¢e naduvati vas dusek na naduvavanje do odredenog vazdusnog pritiska odbranog ranije
Oba svetla, zeleno i plavo, trepere: Dusek na naduvavanje ne moze dostici odredeni nivo vazdusnog pritiska. Proverite dusek na naduvavanje kako
biste osigurali da je ventil zategnut i da nema pustanja vazduha.
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USB port.
Sﬁemfication: DC 5V 1A
The USB port can be powered when the pump plugs into the socket.

Port USB.
Caractéristiques : CC5V 1A
Le port USB peut étre alimenté quand la pompe est branchée dans la prise.

USB-Anschluss
Technische Daten: DC 5V 1A
Der USB-Anschluss wird durch Einstecken der Pumpenstecker aktiviert.

Porta USB.
Specifiche: CC 5V 1A
La porta USB puo essere alimentata collegando la pompa alla presa di corrente.

USB-poort

ort.
Specificatie: DC 5V 1A
De USB-poort kan worden gevoed wanneer de pomp op het contact is aangesloten.
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Puerto USB.
Caracteristicas: 5V CC 1A
El puerto USB se puede alimentar cuando la bomba se enchufa en el tomacorriente.

USB-port
Specmkatloner DC 5V 1A
USB-porten far strem, nar pumpen szettes i stikket.

Porta USB.
Especificacdes: CC 5V 1A .
A porta USB pode ser alimentada quando a bomba encaixa na tomada.

OYPA USB.

MPOAIArPA®EX: DC 5V 1A

H ©YPA USB MMOPEI NA TPO®OAOTHOEI OTAN H ANTAIA EINAI ZYNAEAEMENH ZTHN MPIZA.
USB-nopr.

TexHunyeckve xagaKTepmcmm 5B, 1A, NOCTOSIHHOrO TOKa
MutaHve Ha US NOpT MOXET NoAaBaTbCA TOSMLKO MPY NOAKMIOYEHUN HAacoca K CETU NUTaHUA.

Port USB.
Technické Udaje: 5V, 1Ass
Port USB je mozné napajet kdyz je ¢erpadlo zapnuté do zasuvky.

USB-port.
Spesifikasjon: DC 5V 1A
USB-porten kan stremferes nar pumpen plugges inn i stepselet.

USB-port.
Specifikation: DC 5V 1A
USB- porten blir matad nar pumpkontakten sitter i uttaget.

USB-po
Teknlspet tiedot: DC 5V 1A . . .
USB-portista voi saada virran, kun pumpun pistoke on pistorasiassa.

USB port.
Specifikacia: DC 5V 1A
Port USB moze byt napéjany, ked sa pumpa zapoji do zasuvky.

Ztgcze USB.
Fecyflkac e: DC 5V 1A
cze USB moze stanowic¢ zrodto zasilania, jezeli wtyczka pompy zostanie podtgczona do gniazda
elektrycznego.

USB-po
Le|rag DC5V 1A
Az USB-port hasznalhato tapellatasként, amikor a szivattyd dugaszhoz csatlakozik.

USB pieslégvieta.
Tehniskie dati: 5V (Ildzstrava& 1A
USB pieslégvietu var ieslégt, kad stknis ir pieslégts kontaktligzdai.

USB jungtis.
Specifikacija 5 V 1 A nuolatiné srove
USB jungtis gauna maitinima, kai siurblys jjungiamas j lizdg.

Priklju¢ek USB
Specifikacije: DC 5V 1A
Napajanje priklju¢ka USB se vzpostavi z vstavitvijo vti¢a tlacilke v omreZno vti¢nico.

USB baglanti noktasi.
Teknik ozellik: DC 5V 1A
USB baglanti noktasina glic pompa tapalari yuvadayken verilebilir.

Port USB.
Specificatie: C.C 5V 1A
Portul USB poate fi alimentat atunci cand dopurile pompei sunt in priz&.

USB nopr.
Cneundpmkauus: DC 5V 1A
USsB NopTbT MOXE [a 3axpaHeH, KoraTto nomnaTta ce BKK4YM B KOHTaKTa.

Prlkchak USB.
Znacajke: DC 5V 1 A
Prikljucak USB moZze se napajati kada se pumpa ukljuci u uti¢nicu.

USB pesa.
Tehnilised andmed: DC 5V 1A
Kui pumba pistik on Gihendatud pistikupessa, siis USB-pesa pingestatakse.

USB otvol

Specmkacue DC 5V 1A
USB otvor se moze napajati kada se pumpa prikljuci na uti¢nicu.

L laal sall
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Night light / Lumiére nocturne / Nachtlicht / Indicatore luminoso notturno / Nachtiamp / Luz nocturna / Natlys / Luz noturna / ®QTAKI NYKTOZ /
Houtwk / Nocni svétlo / Nattlys / Nattlampa / Yovalo / NoEné svetlo / Lampka nocna / Ejszakai vilagitas / Nakts apgaismojums / Nakting lemputé /
Notna lucka / Gece 1g1§1 / Lumina de noapte / Howna namna / Noéno svjetlo / Odvalgusti / Nocno svetlo / Ll luadl
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